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PREFACE 

While  the  annual  volume  of  examination  questions  published  by  the 
College  Entrance  Examination  Board  has  met  the  needs  of  many  candi- 
dates for  examination  and  their  teachers,  the  Board  is  constantly  in  receipt 
of  communications  asking  for  the  questions  set  in  certain  subjects  in  succes- 
sive years.  In  order  to  meet  this  demand  the  Board  has  prepared  pamphlets 
containing  the  questions  in  certain  subjects  from  1911  to  1915  inclusive. 
These  pamphlets  are  as  follows : 

1.  Examination  questions  in  Latin  and  Greek,  1911-1915. 

2.  Examination   questions    in    English    and    other    modern    languages, 

1911-1915. 

3.  Examination  questions  in  mathematics,  1911-1915 

4.  Examination  questions  in  history,  1911-1915. 

5.  Examination    questions    in   the    natural    sciences    and    in    drawing, 

1911-1915. 

Besides  meeting  the  needs  of  candidates  for  examination  and  their 
teachers,  these  publications  ought  to  have  more  widely  a  beneficial  influence 
upon  teaching  for  the  reason  that  they  illustrate  in  concrete  form  principles 
agreed  upon  by  many  leading  teachers  of  the  subjects  represented. 
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ENGLISH  A 

READING  AND  PRACTICE 


A  :  r     ENGUSH  DREADING  AND  PRACTICE 

Friday  9~n  a.  m. 

Read  the  whole  paper  before  you  begin  to  write.  Plan  carefully  each  composition 
before  you  begin  to  write.  Revise  the  sentence-structure,  order  of  words,  spelling, 
punctuation,  and  paragraphing  before  you  hand  in  your  paper. 

Divide  your  time  about  equally  between  the  first  question  and  each  of  the  two 
compositions  called  for  by  this  examination. 

i.  Identify  ten  characters  from  the  following  list  by  telling  in  what  book  each 
of  these  ten  characters  appears  and  by  describing  each  in  two  or  more  adjec- 
tives; for  example,  had  Laertes  been  on  the  list,  one  might  have  said,  "Laertes 
was  brave  and  rash.  He  appears  in  Hamlet" 


2. 


b. 


f. 


Jaques 

Dolly  Winthrop 

Front  de  Boeuf 

Moses  Primrose 

Pistol 

Sir  Andrew  Aguecheek 

Horatius 

John  Alden  ., 

James  Fitz- James 

Ephraim  Jenkinson 

Ichabod  Crane  ^ 


Louis  XI 
Charles  the  Bold 
Cassius 
Bassanio 
Miss  Matty 
Madame  Defarge 
Holgrave 
Worldly  Wiseman 
Will  Wimble 
Wife  of  Bath 
Carver  Doone 


Una 

Belinda 

Will  Honeycomb 

Luther 

Mohammed 

Mrs.  Battle 

Priscilla 

Virginia 

Sir  Bedivere 

Napoleon 

Roderick  Dhu 


Write  two  (and  only  two)  compositions,  each  containing  150  words  or  more, 
on  subjects  selected  from  the  following  three  groups.  Only  one  subject  may 
be  taken  from  a  single  group. 

GROUP  I 

a.   A  comparison  between  Rosalind  and  Viola  with  respect  to  their  devotion, 
independence,  beauty,  wit,  or  other  qualities. 

Describe  the  trial  scene  in  The  Merchant  of  Venice.     (Do  not  outline  the  plot, 
but  describe  the  scene  as  if  it  were  a  tableau  or  a  painting,  emphasizing  what 
you  imagine  to  have  been  the  grouping,  costumes,  background,  etc.) 
Advantages  resulting  from  the  presence  of  the  comic  characters  in  one  of  the 
following  plays:  Henry  V,  Twelfth  Night,  or  The  Merchant  of  Venice. 
Why  was  the  speech  of  Antony  more  effective  than  that  of  Brutus  ? 
Supposing  yourself  to  be  Orlando  (in  As  You  Like  It),  write  a  letter  to  some 
one  at  court,  describing  the  people  to  be  met  in  the  Forest  of  Arden,  and 
setting  forth  the  advantages  of  woodland  life  over  life  at  court. 
For  what  qualities  did  his  soldiers  admire  Henry  V  ?     Show  how  these  quali- 
ties are  brought  out  in  the  course  of  the  play. 

What  was  the  chief  weakness  of  Malvolio's  character  and  into  what  difficulties 
did  this  weakness  lead  him  ? 


GROUP  II 

a.  Tell  the  story  of  Dr.  Manette's  experience  in  France  up  to  the  time  The  Tale 
of  Two  Cities  opens. 

b.  Tell  the  story  of  "  Poor  Peter." 

c.  What  seemed  to  you  the  most  vivid  scene  in  Henry  Esmond  ?    Reproduce  it 
as  fully  and  vividly  as  you  can. 

d.  What  was  the  prophecy  of  Matthew  Maule,  and  how  was  it  fulfilled  ? 

e.  In  what  ways  did  Jenkinson  harm  the  Primrose  family,  and  in  what  ways 
did  he  help  them  ? 

/.    Describe  the  scene  which  most  strongly  appealed  to  you  in  one  of  the  follow- 
ing novels :  Quentin  Durward,  Ivanhoe,  Silas  Marner,  or  Lorna  Doone. 

GROUP  III 

a.  Compare  Browning's  narrative  poems  with  Macaulay's.      Which  do  you 
prefer?    Why? 

b.  What  did  it  mean  to  be  a  knight  ?     (Draw  upon  your  recollections  of  The 
Lady  of  the  Lake,  The  Vision  of  Sir  Launfal,  and  Tennyson's  poems.) 

c.  Tell,  in  the  first  person,  and  as  simply  and  as  vividly  as  you  can,  the  story  of 
The  Ancient  Mariner. 

d.  Tell,  from  the  point  of  view  of  the  chief  character,  the  story  of  one  of  the 
poems  of  Scott,  Byron,  Macaulay,  Poe,  Tennyson,  or  Browning.     (For  this 
purpose  choose  the  poem  that  you  like  best.) 


ENGLISH  A— READING  AND  PRACTICE 

Friday  9-11  a.m. 

Read  the  whole  paper  before  you  begin  to  write.  Plan  carefully  each  composition 
before  you  begin  to  write.  Revise  the  sentence-structure,  order  of  words,  spelling, 
punctuation,  and  paragraphing  before  you  hand  in  your  paper. 

Divide  your  time  about  equally  between  the  first  question  and  each  of  the  two  com- 
positions called  for  by  this  examination. 

i.  Write  a  brief  character  sketch  (from  twenty  to  forty  words)  on  each  of  three 


characters  taken  from  the  following  list : 


Mr.  Jarvis  Lorry 
Duke  of  Burgundy 
John  Ridd 
Isabelle  de  Croye 
Mr.  Burchell 
Gurth 


Captain  Brown 

Jerry  Cruncher 

Squire  Cass 

The  wife  of  Dr.  Primrose 

Hepzibah  Pyncheon 

Jeremy  Stickles 


Cedric 

Mrs.  Jamieson 

Beatrix 

Matthew  Maule 

Priscilla  Lammeter 

Duke  of  Hamilton 


2.  Write  two  (and  only  two)  compositions,  each  containing  150  words  or  more, 
on  subjects  selected  from  the  following  three  groups.  Only  one  subject 
may  be  taken  from  a  single  group. 


GROUP  I 

a)  Do  you  think  that  The  Merchant  of  Venice  would  be  a  better  story  if  that  part 

of  the  plot  which  concerns  Lorenzo  and  Jessica  were  omitted  ?     (Make 
the  reasons  for  your  answer  as  many  and  as  specific  as  possible.) 

b)  What  was  the  chief  weakness  in  the  character  of  Brutus,  and  into  what  diffi- 

culties did  this  weakness  lead  him  ?    (Narrate  no  more  of  the  plot  than  is 
necessary  to  answer  the  question.) 

c)  In  which  scenes  of  Henry  V  do  you  think  the  King  reveals  the  best  traits  of 

his  character?    (Give  a  specific  answer;   that  is,  name  the  traits  and 
show  how  they  are  brought  out.) 

d)  The  character  of  Jacques.     (Show  how  he  differs  from  other  minor  characters 

in  As  You  Like  It.) 

e)  From  the  point  of  view  of  Sebastian,  tell  the  story  of  .the  latter  part  of  Twelfth 

^Night. 

f)  Do  you  think  that  Shakespeare  is  successful  in  making  his  minor  characters 

seem  real  and  distinct  ?    Illustrate  your  answer  by  examples  as  fully  as 
you  can. 


GROUP  II 

a)  Trace  the  change  that  takes  place  in  the  character  of  Godfrey  Cass. 

b)  Who  is  the  real  heroine  of  Ivanhoe  ?    Why  ? 

c)  The  devotion  of  Sidney  Carton. 

d)  One  of  the  chapters  of  The  Vicar  of  Wakefield  is  entitled  "The  Pursuit  of  a 

Father  to  Reclaim  a  Lost  Child  to  Virtue."  Narrate  the  episode  in 
question. 

e)  Scott  wrote  to  a  friend  that  he  thought  the  period  of  Quentin  Durward  "the 

most  picturesque  of  all  times."  Does  Quentin  Durward  make  the  latter 
half  of  the  fifteenth  century  in  France  a  picturesque  period  to  you? 
If  so,  tell  as  fully  as  you  can  by  what  sort  of  detail  the  picturesqueness  is 
produced;  if  not,  tell  as  fully  as  possible  what  sort  of  detail  is  lacking. 

/)  Select  from  a  novel  some  person  who  seems  to  you  to  have  the  traits  essential 
to  heroic  greatness.  Show  what  they  are,  and  how  the  character  possesses 
them. 

g)  Compare  any  two  novels  that  you  have  read  in  school  with  respect  to  the 
interest  aroused  either  (i)  by  their  plots,  (2)  by  their  characters,  or  (3)  by 
the  vividness  of  their  scenes. 

GROUP  III 

a)  Have  you  in  mind  any  poem  not  read  in  your  school  which  you  think  ought 

to  be  read  there  ?  In  a  letter  addressed  to  the  Principal,  ask  to  have  it 
added  to  the  list  of  required  reading,  and  give  your  reasons  for  the  request. 

b)  What  images,  or  pictures,  in  The  Ancient  Mariner  do  you  remember  most 

vividly?  (Try  to  reproduce  the  details  rather  fully  as  you  enumerate 
them,  but  do  not  narrate  the  plot.) 

c)  Write  a  description  of  the  home-coming  of  Roderick  Dhu. 

d)  The  knightly  qualities  of  Gareth.     (Be  specific  in  illustrating  these  qualities.) 

e)  Tell  from  the  point  of  view  of  the  chief  character  the  story  of  one  of  the  narra- 

tive poems  of  Lowell,  Arnold,  Macaulay,  Longfellow,  Browning,  Poe,  or 
Byron. 
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ENGLISH  A— READING  AND  PRACTICE 

Friday  9-11  a.  m. 

Read  the  whole  paper  before  you  begin  to  write.  Plan  each  composition  before  you 
write  it.  Revise  paragraphing,  sentence-structure,  spelling,  and  punctuation  before 
you  hand  in  your  paper. 

Allow  about  a  half-hour  for  the  first  question  and  for  each  of  the  compositions. 

1.  Though  we  cannot  give  the  colonists  representation  in  Parliament,  we  can 
safely  try  their  plan  of  supplying  revenue  by  taxes  fixed  in  their  own  assemblies. 

Tell  whether  this  sentence  is  complex  or  compound,  and  why.  Point  out  in 
each  clause  the  subject,  predicate,  object,  and  modifiers.  Tell  of  each  italicized 
word  what  part  of  speech  it  is  and  what  its  relation  is  to  other  words. 

2.  Write  three  (and  only  three)  compositions,  each  of  150  words  or  more,  on 
subjects  selected  from  the  following  groups.    Only  one  subject  may  be  taken  from 
a  single  group.    Number  each  of  your  compositions  according  to  its  group;  for 
example,  II.  e.,  IV.  a.,  as  the  case  may  be. 

GROUP  I 

a)  An  important  incident  in  the  life  of  David. 

b)  The  parting  of  Hector  and  Andromache. 

c)  Odysseus  among  the  Phaeacians. 

d)  Was  the  desertion  of  Dido  by  Aeneas  justified  ? 

e)  The  scene  referred  to  in  the  following  lines: 

"Perhaps  the  self-same  song  that  found  a  path 
Through  the  sad  heart  of  Ruth,  when,  sick  for  home, 
She  stood  in  tears  amid  the  alien  corn." 


GROUP  II 

a)  The  performance  of  Pyramus  and  Thisbe  before  Duke  Theseus. 

b)  The  character  of  Duke  Orsino. 

c)  Elements  of  popularity  in  the  character  of  Henry  V. 

d)  Was  justice  done  to  Shylock  ? 

e)  Why  the  speech  of  Antony  succeeded  where  that  of  Brutus  failed. 

f)  Life  "under  the  greenwood  tree*'  as  viewed  by  different  characters. 

GROUP  III 

a)  The  Hispaniola  and  her  crew. 

b)  The  story  of  Peter. 

c)  A  scene  in  Silas  Marner  which  would  be  effective  in  a  play. 

d)  A  mob.     (Draw  material  from  reading  or  from  experience.) 

e)  Crusoe's  hut. 


f)  The  storming  of  a  castle. 

g)  King  Louis  and  the  Duke  of  Burgundy,  a  contrast. 

h)  Should  The  House  of  the  Seven  Gables  be  retained  on  the  list  of  books  required 

for  reading  ?    (Give  reasons  for  your  opinion.) 
i)  Description  of  the  scene  in  which  Esmond  announces  the  death  of  the  Duke 

of  Hamilton. 
j)  Country  life  in  eighteenth-century  England.    (Draw  material  from  the  Vicar 

of  Wakefield  or  from  any  other  work.) 
k)  David  Copperfield  at  school. 

GROUP  IV 

a)  Giant  Despair  and  his  castle. 

b)  A  brief  Spectator  paper  on  some  person  whom  you  know. 

c)  Old  English  Christmas  customs. 

d)  Stevenson's  donkey. 

e)  Thackeray's  view  of  Addison. 

/)  Lessons  from  Franklin's  autobiography. 

g)  dive's  opportunity  and  how  he  met  it. 

h)  What  Lincoln  stood  for. 

i)  The  opening  of  the  great  West. 

j)  Why  Thoreau  withdrew  to  Walden  Pond. 

k)  The  geological  significance  of  chalk. 

GROUP  V 

a)  Gray's  Elegy  (or  any  other  of  the  longer  poems  read) :  (i)  descriptive  details; 
(2)  verse  and  style;  (3)  theme,  view  of  life.     (Substitute  any  other  headings 
that  you  prefer.) 

b)  Which  of  the  shorter  poems  in  the  Golden  Treasury  do  you  most  admire,  and 
for  what  reasons?     (Point  out,  also,  if  you  can,  any  essential  differences 
between  these  and  the  longer  poems.) 
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ENGLISH  A— READING  AND  PRACTICE 

Friday  9-11  a.  m. 

Read  the  whole  paper  before  you  begin  to  write.  Plan  each  composition  before  you 
write  it.  Correct  and  revise  it  before  you  hand  it  in. 

Allow  about  a  half-hour  for  the  first  question  and  for  each  of  the  compositions. 

1.  "Though  we  may  owe  it  to  ourselves  to  continue  a  while  longer  the  policy 
of  increasing  the  navy,  we  must  not  forget  what  we  owe  the  world  as  champions 
of  international  conciliation." 

State  the  relation  of  the  clauses  to  one  another  in  the  foregoing  sentence. 
Tell  of  each  italicized  word  what  part  of  speech  it  is  and  what  its  relation  is  to 
other  words. 

2.  Write  three  (and  only  three)  compositions,  each  of  150  words  or  more,  on 
subjects  selected  from  the  following  groups.    Only  one  subject  may  be  taken 
from  a  single  group.    Number  each  of  your  compositions  according  to  its  group; 
for  example,  II.  e.,  IV.  a.,  as  the  case  may  be. 

GROUP  I 
(Classics  in  Translation) 

a)  The  last  day  of  Samson. 

b)  Joseph's  disclosure  of  himself  to  his  brethren. 

c)  Helen  watching  the  combat  between  Menelaus  and  Paris. 

d)  Contrasts  between  ancient  battles  and  modern. 

e)  The  ancient  idea  of  a  hero. 
/)  The  slaying  of  the  suitors. 

GROUP  II 
(Shakespeare) 

a)  The  life  of  young  people  in  Venice. 

b)  The  ways  in  which  A  Midsummer-Night's  Dream  fulfils  its  title. 

c)  What  makes  As  You  Like  It  a  gay  and  lively  play. 

d)  The  character  of  Malvolio. 

e)  Traits  of  Cassius  seen  in  modern  politicians. 
/)  The  battle  of  Agincourt. 

g)  A  letter  describing  (or  discussing)  the  performance  of  one  of  Shakespeare's 
plays. 

GROUP  III 
(Novels) 

a)  How  Robinson  Crusoe  solved  the  problem  of  living  on  a  desert  island. 

b)  What  brings  about  the  happy  ending  of  the  Vicar  of  Wakefield. 

c)  The  character  and  customs  of  the  Normans  contrasted  with  those  of  the  Saxons. 

d)  A  crisis  in  the  career  of  Quentin  Durward. 


e)  The  decay  of  the  Pyncheon  family. 
j)   Mr.  Micawber  exposes  Uriah  Heep. 

0)  Esmond  breaks  his  sword. 

o/ 

h)  A  person  who  might  have  lived  in  Cranford. 

1)  What  life  was  worth  to  Silas  Marner. 

f)  A  gentleman  (or  a  country  parson)  of  the  eighteenth  century. 

k)  A  description,  based  on  either  reading  or  experience,  of  one  of  the  following: 
a  storm,  a  scene  at  school,  a  journey  at  night,  an  escape. 

GROUP  IV 

(Bunyan,  Addison,  Franklin,  Macaulay,  Thackeray,  Lincoln,  Parkman,  Thoreau, 

Huxley,  Stevenson) 

a)  Life  conceived  as  a  pilgrimage. 

b)  Sir  Roger's  way  of  living. 

c)  A  letter  advising  the  reading  of  Franklin's  Autobiography. 

d)  Westminster  Abbey. 

e)  What  England  got  from  India  and  what  she  gave. 

f)  Thackeray's  opinion  of  Swift. 

g)  The  last  words  of  Lincoln's  Gettysburg  Address  applied  to  present  political 
conditions. 

K)  The  hut  by  Walden  Pond. 

i)  Huxley's  Liberal  Education  applied  to  my  outlook  on  college. 

(For  the  following  three  topics  the  material  may  be  drawn  either  from 
reading  or  from  experience.) 

j)  A  camp. 

k)  Traveling  for  pleasure  and  traveling  for  knowledge. 

/)   The  village  schoolmaster. 

GROUP  V 
(Narrative  and  Lyric  Poems) 

a)  The  legend  of  the  Holy  Grail. 

b)  The  prison  of  Chillon. 

c)  Puritan  life  as  seen  in  The  Courtship  of  Miles  Standish. 

d)  Poetic  ideals  of  knighthood. 

e)  Poetic  ideals  of  womanhood. 

/)  The  character  of  the  speaker  in  My  Last  Duchess. 

g)  Some  qualities  or  characteristics  of  lyric  poetry  seen  in  specific  poems  of 
Wordsworth  (or  of  any  other  poet). 


ENGLISH  B 

STUDY  AND  PRACTICE 


ENGLISH  fi-STUDY  AND  PRACTICE 

Friday  i .  30-3 . 30  p.  m. 

Read  the  whole  paper  before  you  begin  to  write.  Write  carefully.  Plan  your 
answers  before  you  write  them;  and  look  them  over  before  you  hand  in  your  book.  Do 
not  try  to  write  more  than  you  can  write  well  in  the  time  allowed. 

Divide  your  time  about  equally  between  Parts  I  and  n. 

PART  I 
One  Hour 

1.  "But  remember,  when  you  have  completed  your  system  of  improvement, 

that  Nature  still  proceeds  in  her  ordinary  course;  that  discontent  will  in- 
crease with  misery;  and  that  there  are  critical  moments  in  the  fortune  of 
all  states,  when  they  who  are  too  weak  to  contribute  to  your  prosperity 
may  be  strong  enough  to  complete  your  ruin." 

a)  Pick  out  and  classify  (as  noun,  adjective,  or  adverbial)  the  subordinate 
clauses  in  this  sentence  and  state  the  grammatical  relation  of  each  clause 
to  the  rest  of  the  sentence. 

b)  Pick  out  two  adjective  phrases  and  two  adverbial  phrases  and  state  what 
each  modifies. 

c)  Give  the  subject  of  each  verb  in  the  passage  except  those  in  the  infinitive 
mood. 

2.  Answer  either  a  or  b  and  either  c  or  d. 

a)  "A.  little  water  clears  us  of  this  deed; 
How  easy  is  it  then!" 

Who  speaks  these  lines,  and  under  what  circumstances?  What  famous 
scene  shows  us  whether  the  speaker's  lack  of  feeling  is  real  or  assumed  ? 

b)  What  differences  of  character  between  Macbeth  and  his  wife  appear  in 
the  banquet  scene? 

c)  Describe  briefly  the  part  of  Sabrina  in  Comus. 

d)  In  whose  memory  was  Lycidas  written  ?    How  was  the  life  of  this  man 
connected  with  Milton's  attack  on  the  clergy  in  the  poem  ? 

3.  Answer  either  a  or  b. 

a)  Burke  said:  "Let  us  get  an  American  revenue  as  we  have  got  an  American 
empire.    English  privileges  have  made  it  all  that  it  is;  English  privileges 
alone  will  make  it  all  it  can  be."    Explain  briefly  what  Burke  meant  by 
"English  privileges,"  especially  with  reference  to  the  last  clause. 

b)  What  views  did  Washington  hold  on  the  proper  attitude  of  the  United 
States  toward  European  nations  ?    What  reasons  did  he  give  in  support 
of  these  views  ? 
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4.   Answer  either  a  or  b. 

a)  What  famous  men  were  personal  friends  of  Dr.  Johnson,  and  for  what 
were  they  famous  ? 

b)  What  does  Carlyle  mean  by  saying  that  Burns  was  "sincere"?    What 
evidence  of  the  poet's  ''sincerity"  can  be  found  in  Carlyle's  Essay  on  Burns  ? 

PART  II 
One  Hour 

Write  a  composition  of  three  hundred  words  or  more  on  one  of  the  following 
subjects: 

1.  Burke's  knowledge  of  the  situation  in  the  American  colonies. 

2.  Dr.  Johnson's  eccentricities. 

3.  How  far  has  the  United  States   during  the  last  ten  years  been  following 

Washington's  advice  in  the  Farewell  Address? 

4.  Reasons  for  supposing  that  the  melancholy  of  II  Penseroso  was  neither 

gloominess  nor  pessimism. 

5.  Good  points  of  my  favorite  novel. 

6.  Some  influences  of  Magna  Charta  upon  English  history. 

7.  The  causes  of  the  American  Civil  War. 

8.  My  reasons  for  going  to  college. 

9.  Characteristics  of  the  people,  or  of  the  scenery,  in  some  locality  with  which 

I  am  familiar.     (The  exact  title  to  be  chosen  by  the  candidate.) 
10.    Characteristic  traits  of  some  bird,  fish,  or  other  animal.     (The  exact  title 
to  be  chosen  by  the  candidate.) 


ENGLISH  B-STUDY  AND  PRACTICE 

Friday  i .  30-3 . 30  p.  m. 

Read  the  whole  paper  before  you  begin  to  write.  Write  carefully.  Plan  your  answers 
before  you  write  them;  and  look  them  over  before  you  hand  in  your  book.  Do  not  try 
to  write  more  than  you  can  write  well  in  the  time  allowed. 

Divide  your  time  about  equally  between  Parts  I  and  n. 

PART  I 
One  Hour 

1.  "The  clear  perception  of  the  truth  that  liberty  lies  deeper  than  laws  and  insti- 

tutions is  characteristic  of  Burke's  power  to  strip  off  the  formal  and  con- 
ventional, and  lay  hold  of  the  vital  truth." 

"The  question  with  me  is  not  whether  you  have  a  right  to  render  your  people 
miserable,  but  whether  it  is  not  your  interest  to  make  them  happy" 

Give  the  syntax  of  the  italicized  words  in  the  above  sentences,  and  of  the 
clauses  beginning  with  that  in  the  first  line  and  with  whether  in  the  last 
line. 

2.  Answer  either  a  or  b  and  either  c  or  d. 

a)  "To  be  thus  is  nothing; 

But  to  be  safely  thus.    Our  fears  in  Banquo 

Stick  deep;  and  in  his  royalty  of  nature 

Reigns  that  which  would  be  feared.     'Tis  much  he  dares; 

And,  to  that  dauntless  temper  of  his  mind, 

He  hath  a  wisdom  that  doth  guide  his  valor 

To  act  in  safety." 

Under  what  circumstances  does  Macbeth  speak  these  words?  Explain  the 
meaning  of  the  passage,  and  show  its  significance  in  revealing  Macbeth's 
character. 

b)  How  far  does  Macbeth  depend  upon  his  wife  for  guidance,  and  how  does 
he  differ  in  his  dependence  upon  her  in  different  parts  of  the  play  ? 

c)  How  does  Milton  describe  the  character  called  Melancholy  in  II  Penseroso  ? 
Judging  from  what  he  tells  us  of  her,  what  do  you  think  was  his  conception 
of  melancholy  and  how  does  it  differ  from  ours  ? 

d)  "  I  hate  when  Vice  can  bolt  her  arguments 
And  Virtue  has  no  tongue  to  check  her  pride." 

What  does  the  Lady  mean  in  these  lines  addressed  to  Comus,  and  to  what 
arguments  does  she  refer  ? 


3.  Answer  either  a  or  b. 

a)  "You  will  now,  Sir,  perhaps  imagine  that  I  am  on  the  point  of  proposing 

to  you  a  scheme  for  a  representation  of  the  colonies  in  Parliament 

If  we  cannot  give  the  principal,  let  us  find  a  substitute.   But  how  ?  Where  ? 
What  substitute?" — Show  clearly  what  it  was  that  Burke  proposed  and 
how  it  was  a  substitute  for  colonial  representation  in  Parliament. 

b)  Webster  once  said  that  true  eloquence  exists  in  the  man,  in  the  subject, 
and  in  the  occasion.    What  was  there  in  the  man,  the  subject,  and  the 
occasion  to  provoke  eloquence  in  the  First  Bunker  Hill  Oration  ? 

4.  Answer  either  a  or  b. 

a)  Show  how  Johnson's  inherited  tendencies  and  education  affected  his  suc- 
cess.   Did  he  succeed  in  spite  of  them  or  because  of  them  ? 

b)  Take  two  or  more  of  Burns's  poems  and  show  how  they  illustrate  what 
Carlyle  says  of  his  poetry. 

PART  II 
One  Hour 

Write  a  composition  of  three  or  more  paragraphs  on  one  of  the  following 
subjects: 

1 .  An  ideal  base-ball  (or  foot-ball  or  basket-ball)  captain. 

2.  Types  of  character  in  the  people  that  I  meet. 

3.  The  purpose  of  a  school  paper. 

4.  A  comparison  between  two  towns  (or  two  cities)  that  I  know. 

5.  Some  influences  of  the  Norman  Conquest  on  the  English  people. 

6.  Some  services  rendered  to  his  country  by  Alexander  Hamilton  (or  by  Thomas 

Jefferson). 

7.  Burke  on  the  colonists'  idea  of  liberty. 

8.  Johnson  the  author. 

9.  Burns's  winter  in  Edinburgh. 

10.  Webster's  use  of  history  in  his  Bunker  Hill  Oration. 
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ENGLISH  B— STUDY  AND  PRACTICE 

Friday  2-4  p.  m. 

Read  the  whole  paper  before  you  begin  to  write.  Write  carefully.  Plan  your 
answers  before  you  write  them;  and  look  them  over  for  corrections  before  you  hand  in 
your  book. 

Divide  your  time  about  equally  between  Part  I  and  Part  II. 

PART  I 

(One  Hour) 
i.  Answer  a,  and  either  b  or  c. 

a)  "Time,  thou  anticipat'st  my  dread  exploits. 

The  flighty  purpose  never  is  overtook 

Unless  the  deed  go  with  it.    From  this  moment 

The  very  firstlings  of  my  heart  shall  be 

The  firstlings  of  my  hand.    And  even  now, 

To  crown  my  thoughts  with  acts,  be  it  thought  and  done. 

The  castle  of  Macduff  I  will  surprise; 

Seize  upon  Fife;  give  to  the  edge  o'  the  sword 

His  wife,  his  babes,  and  all  unfortunate  souls 

That  trace  him  in  his  line." 
Give  the  substance  of  this  passage  sentence  by  sentence  in  your  own  words. 
Compare  this  speech  with  some  earlier  utterance  of  Macbeth's,  to  show  whether 
he  has  gained  in  promptness  of  resolve  and  capacity  for  crime.  How  does 
Macbeth  suffer  for  his  crimes  otherwise  than  by  meeting  death  at  the  hands  of 
Macduff  ? 

b)  "Thee,  chaun tress,  oft  the  woods  among 

I  woo,  to  hear  thy  even-song; 

And,  missing  thee,  I  walk  unseen 

On  the  dry  smooth-shaven  green, 

To  behold  the  wandering  moon, 

Riding  near  her  highest  noon, 

Like  one  that  had  been  led  astray 

Through  the  heaven's  wide  pathless  way, 

And  oft,  as  if  her  head  she  bowed, 

Stooping  through  a  fleecy  cloud." 

What  qualities  or  characteristics  of  poetry  as  distinguished  from  prose  are 
to  be  seen  in  the  foregoing  passage?  What  words  seem  to  you  particularly 
effective  in  making  the  description  vivid?  Point  out  what  there  is  in  the 
passage  that  reflects  the  prevailing  mood  of  the  poem  from  which  it  is  taken. 

c)  What  is  the  underlying  idea  of  Comus  ?    Comparing  Comus  with  any  play 
by  Shakespeare,  show  in  which  the  author  seems  more  inclined  to  express 
his  own  thoughts  and  feelings  through  his  characters. 


2.  Answer  either  a,  b,  or  c. 

a)  One  objection  to  Burke's  plan  for  conciliating  America  was  that  it  would 

dissolve  the  unity  of  the  British  empire.  What  did  Burke  say,  in  pre- 
senting and  supporting  his  plan,  to  occasion  this  fear  ?  Give  the  sub- 
stance of  his  reply  to  the  objection. 

b)  When  Washington  published  his  Farewell  Address,  what  were  the  conditions 
in  the  United  States  that  made  his  advice  timely  ? 

c)  What  help  does  Webster's  First  Bunker  Hill  Oration  give  in  explaining  the 
fact  that  popular  government  has  generally  succeeded  better  in  the  United 
States  than  in  South  America  ? 

3.  Answer  either  a  or  b. 

a)  Carlyle  says:   "Properly  speaking,  there  was  only  one  era  in  the  life  of 
Burns,  and  that  the  earliest." 

Explain  fully  what  Carlyle  means. 

b)  "Never  since  literature  became  a  calling  in  England,  had  it  been  a  less 
gainful  calling  than  at  the  time  when  Johnson  took  up  his  residence  in 
London." 

How  does  Macaulay  account  for  this  condition  ?    How  did  the  situation 
affect  Johnson  ? 

PART  II 
(One  Hour) 

Write  a  composition  of  three  or  more  paragraphs  on  one  of  the  following 
subjects: 

1.  Some  aspects  of  the  last  presidential  campaign. 

2.  How  to  run  an  automobile  (or  some  other  machine). 

3.  The  value  of  manual  training  in  the  high  school. 

4.  Characteristics  of  a  popular  boy  in  my  school. 

5.  What  my  favorite  sport  has  been  worth  in  my  education. 

6.  The  moral  and  educational  influence  of  moving-picture  shows. 

7.  The  arguments  of  the  American  colonists  against  the  taxes  imposed  by 
Great  Britain.  ^ 

8.  Lincoln  and  the  abolition  of  slavery. 

9.  How  Shakespeare  became  a  successful  playwright. 

10.  Milton's  service  to  his  country,  and  the  relation  of  this  activity  to  his 
literary  career. 
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ENGLISH  fi-STUDY  AND  PRACTICE 

Friday  2-4  p.  m. 

Read  the  whole  paper  before  you  begin  to  write.  Plan  your  answers  before  you 
write  them;  and  look  them  over  for  corrections  before  you  hand  in  your  book. 

Of  the  two  hours  allotted  to  this  examination,  reserve  about  forty-five  minutes  for 
PartH. 

PART  I 

i.  Answer  a,  and  either  b  or  c. 

a)  "  But  screw  your  courage  to  the  sticking-place, 

And  we'll  not  fail.    When  Duncan  is  asleep — 
Whereto  the  rather  shall  his  day's  hard  journey 
Soundly  invite  him — his  two  chamberlains 
Will  I  with  wine  and  wassail  so  convince, 
That  memory,  the  warder  of  the  brain, 
Shall  be  a  fume,  and  the  receipt  of  reason 
A  limbeck  only.    When  in  swinish  sleep 
Their  drenched  natures  lie  as  in  a  death, 
What  cannot  you  and  I  perform  upon 
The  unguarded  Duncan  ?    what  not  put  upon 
His  spongy  officers,  who  shall  bear  the  guilt 
Of  our  great  quell  ? 

Give  the  substance  of  this  passage,  sentence  by  sentence,  in  your  own  words, 
turning  obscure  or  figurative  expressions  into  simpler  or  more  literal  language. 
What  is  Macbeth's  reply  to  this  speech  ?  What  motives  revealed  in  this  scene 
seem  to  have  been  strongest  in  restraining  Macbeth  from  his  first  crime  ?  What 
change  of  attitude  does  he  show  in  approaching  his  second  crime  ? 

b)  "  Or  bid  the  soul  of  Orpheus  sing 

Such  notes  as,  warbled  to  the  string, 
Drew  iron  tears  down  Pluto's  cheek, 
And  made  Hell  grant  what  love  did  seek; 
Or  call  up  him  that  left  half-told 
The  story  of  Cambuscan  bold, 
Of  Camball,  and  of  Algarsife, 
And  who  had  Canace  to  wife." 

Macaulay  says  of  the  poetry  of  Milton:  "Its  effect  is  produced  not  so  much 
by  what  it  expresses  as  by  what  it  suggests."  Select  from  the  foregoing  quota- 
tion any  two  phrases  which  seem  to  you  to  illustrate  Macaulay's  statement,  and 
explain  what  these  phrases  suggest. 

c)  Discuss  the  characteristic  aspects  of  a  typical  masque  as  they  appear  in 
the  last  scene  of  Comus,  "presenting  Ludlow  Town  and  the  President's 
Castle."    How  is  the  underlying  theme  of  Comus  finally  emphasized  in  this 
scene  ? 
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2.  Answer  a  or  b  or  c. 

a)  Explain  definitely  what  Burke  means  in  each  case  when  he  says  that 
descent,  education,  religion,  and  the  existence  of  slavery  are  causes  operat- 
ing to  produce  the  fierce  spirit  of  liberty  which  characterizes  the  Americans. 
When  he  has  completed  his  exposition  of  the  temper  and  character  of  the 
Americans,  what  use  does  he  make  of  it  in  his  subsequent  argument  ? 

b)  If  you  were  attempting  to  maintain  that  a  government  cannot  succeed  by 
virtue  of  its  constitution  and  laws  alone,  but  must  depend  largely  upon  the 
intelligence  and  the  national  spirit  of  its  citizens,  what  could  you  find  in 
Washington's  Farewell  Address  to  support  your  case  ? 

c)  "  Sir,  we  are  assembled  to  commemorate  the  establishment  of  great  principles 
of  liberty,  and  to  do  honor  to  the  distinguished  dead."    How  does  Webster 
carry  out  in  his  oration  the  particular  purpose  declared  in  the  italicized 
words  ? 

PART  II 

Write  a  composition  of  three  or  more  paragraphs  on  one  of  the  following 
subjects: 

1.  An  important  public  event  of  the  year;  for  example,  the  opening  of  the 
Panama  Canal. 

2.  The  man  (or  woman)  in  public  life  who  is  most  interesting  to  me. 

3.  What  the  high  school  does  for  the  education  of  the  boy  or  the  girl  who  is 
not  going  to  college. 

4.  Some  valuable  uses  of  electricity. 

5.  The  principle  and  construction  of  a  gasoline  engine  (or  an  engine  of  some 
other  type). 

6.  The  significance  of  some  event  which  occurred  between  the  Battle  of 
Bunker  Hill  and  the  dedication  of  the  Bunker  Hill  Monument. 

7.  My  opinion  of  a  present-day  author. 

8.  Dr.  Johnson's  ability  as  a  writer  of  literary  biography. 

9.  The  influence  of  Burns's  songs. 
10.  An  Elizabethan  playhouse. 
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ENGLISH  B— STUDY  AND  PRACTICE 

Friday  2-4  p.  m. 

Only  candidates  who  have  credit  for  English  A,  Reading,  may  take  this  examination. 
Read  the  whole  paper  before  you  begin  to  write.    Plan  your  answers  before  you 
write  them,  and  look  them  over  for  corrections  before  you  hand  in  your  book. 

PART  I  (three-quarters  of  an  hour) 

Choose  three  of  the  following  questions.  Show  by  precise  explanations  and  specific 
illustrations  that  you  have  studied  these  books. 

Group  I — Drama 
Shakespeare 

Show  that  the  tragedy  in  some  Shakespearean  play  that  you  have  read  con- 
sists not  merely  in  death,  but  also  in  mental  suffering,  moral  weakening,  or 
defeated  purpose. 

Group  II — Poetry 

(Not  more  than  one  question  from  this  group  may  be  chosen.) 
Milton 

Explain  the  following  passage  and  show  in  what  respects  it  is  characteristic 
of  Milton: 

"Or  let  my  lamp,  at  midnight  hour, 
Be  seen  in  some  high  lonely  tower, 
Where  I  may  oft  outwatch  the  Bear, 
With  thrice-great  Hermes,  or  unsphere 
The  spirit  of  Plato,  to  unfold 
What  worlds  or  what  vast  regions  hold 
The  immortal  mind  that  hath  forsook 
Her  mansion  in  this  fleshly  nook." 
Tennyson 

What  ideals  of  knighthood  are  seen  in  Tennyson's  Idylls?  What  is  the 
significance  of  the  Grail  ? 

Golden  Treasury 

Compare  some  lyric  poems  by  Wordsworth,  Keats,  and  Shelley  with  regard 
to  then:  choice  and  treatment  of  subjects. 

Group  III — Oratory 

(Not  more  than  one  question  from  this  group  may  be  chosen.) 
Burke 

What  is  Burke's  argument  concerning  the  feasibility  of  withholding  land 
grants,  and  in  what  connection  is  it  used  ?  How  did  Burke  propose  to  give  the 
colonies  an  interest  in  the  British  constitution  ? 

Macaulay's  Speeches 

What  use  does  Macaulay,  in  his  speeches  on  copyright,  make  of  the  case  of 
Milton  ? 
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Lincoln 

From  what  "precise  and  agreed  starting-point"  does  Lincoln  proceed  in  his 
Cooper  Union  speech,  and  by  what  method  does  he  develop  his  argument  ? 

Webster 

Show  wherein  Webster's  First  Bunker  Hill  Oration  is  especially  adapted  to 

its  occasion. 

Group  IV — Essays 

(Not  more  than  one  question  from  this  group  may  be  chosen.) 

Carlyle's  Burns 

Show  that  "Highland  Mary,"  "To  a  Mouse,"  "The  Cotter's  Saturday 
Night,"  "Scots  Wha  Hae,"  and  "A  Man's  a  Man  for  A'  That"  exemplify  the 
chief  poetical  qualities  which  Carlyle  finds  in  Burns.  (Use  other  examples  if 
you  prefer.) 

Macaulay's  Johnson 

From  your  study  of  Macaulay's  essay  explain  in  what  ways  "the  memory  of 
Johnson  keeps  many  of  his  works  alive." 

Emerson 

What  is  Emerson's  idea  of  a  gentleman  ? 

PART  II  (an  hour  and  a  quarter) 

Write  in  several  paragraphs  a  composition  of  about  400  words  upon  one  of 
the  following  subjects.  Choose  such  aspects  of  the  subject  as  you  can  well 
discuss  according  to  an  orderly,  consecutive  plan  in  which  each  paragraph 
shall  be  one  stage. 

1.  The  life  of  a  man  of  letters  in  London  at  the  time  of  Dr.  Johnson. 

2.  Pure  milk. 

3.  Wireless  telegraphy. 

4.  Charlemagne  as  a  ruler. 

5.  A  great  English  statesman. 

6.  The  importance  of  the  Battle  of  Saratoga. 

7.  The  neutrality  of  the  United  States. 

8.  Is  the  Monroe  Doctrine  antiquated  ? 

9.  The  aim,  methods,  and  achievements  of  an  organization  with  which  you 
are  familiar. 

10.  Burke's  knowledge  of  American  affairs. 

11.  The  ideals  and  practical  aims  of  Lincoln  as  seen  in  his  speeches. 


ENGLISH  1 

COMPOSITION 
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ENGLISH  I-GRAMMAR  AND  COMPOSITION 

Friday  9-11  a.  m. 

Allow  about  twenty  minutes  for  the  first  question,  one  hour  and  a  quarter  for  the 
second,  and  twenty-five  minutes  for  the  third. 

Plan  your  compositions  before  you  begin  to  write,  and  save  time  enough  for  careful 
revision. 

1.  a)  Explain  the  grammatical  relation  of  each  clause  in  the  following 
sentence: 

I  do  not  know  why  so  much  that  is  hard  is  interwoven  with  our  life  here;  but  I  see  that  it 
is  meant  to  be  so  interwoven. 

b)  Copy  the  following  sentences,  making  such  changes  as  you  think 
necessary: 

Between  you  and  I,  I  think  I  Would  prefer  not  to  publicly  acknowledge  the  mistake. 
Each  one  said  good-bye  in  their  own  way. 
Tell  me  all  the  circumstances,  both  pleasant  and  otherwise. 

Those  roses  may  smell  as  sweetly  as  you  say,  but  it  don't  matter  to  me,  for  I've  got  an 
awful  cold. 

2.  Write  in  several  paragraphs  a  composition  of  about  400  words  upon  one  of 
the  following  subjects.    Choose  such  aspects  of  the  subject  as  you  can  well  dis- 
cuss according  to  an  orderly,  consecutive  plan  in  which  each  paragraph  shall  be 
one  stage. 

a)  Military  drill  in  schools. 

b)  Do  the  generals  or  the  statesmen  seem  to  you  the  more  important  figures 

in  history  ?    Give  reasons  and  examples. 

c)  The  principle  and  some  uses  of  either  the  hydraulic  press  or  the  dynamo. 

d)  The  principle  of  either  the  aeroplane  or  the  submarine,  and  its  uses  in 

modern  warfare. 

e)  Opportunities  for  women  in  modern  business. 
/)  The  conspiracy  of  Catiline. 

g)  Select  from  some  great  novel  or  play  a  person  who  undergoes  a  striking 
change  of  character,  and  show  why  and  how  this  change  takes  place. 

h)  Lessons  for  the  conduct  of  life  to  be  derived  from  some  biography  or 
group  of  essays  which  you  have  read  in  preparation  for  this  examination. 

i)  One  of  the  following  processes:  oxidation,  fertilization,  crystallization. 

j)  The  most  useful  citizen  of  your  acquaintance. 

3.  Use  one  of  the  following  subjects  for  about  150  words  of  description  or 
narrative: 

a)  A  typical  scene  in  your  home  town. 

b)  On  the  trail. 

c)  The  person,   scene,   or    incident    that    has  most    impressed    you    this 

week.     (Write  this  composition  as  a  familiar  letter.) 

30 


ENGLISH  2 

LITERATURE 


IQI5 

ENGLISH  2— LITERATURE 

Friday  2-4  p.  m. 

Allow  about  an  hour  and  a  quarter  for  A  and  three-quarters  of  an  hour  for  B. 

A — READING 

Answer  three  questions  under  A. 

1.  Have  you,  in  your  reading  from  the  Bible  or  the  Greek  and  Latin  classics, 
found  any  story  that  you  think  especially  suitable  for  modern  literary  treatment  ? 
If  you  have,  explain  your  choice  and  suggest  how  the  story  might  be  treated  by 
a  modern  author.    If  you  have  not,  tell  what  differences  you  see  between  ancient 
and  modern  life  that  make  it  hard  for  you  to  understand  the  ancients. 

2.  Show  that  a  tragedy  of  Shakespeare  represents  a  conflict  between  opposing 
forces. 

3.  For  what  qualities  other  than  its  humor  do  you  find  one  of  Shakespeare's 
comedies  attractive  ? 

4.  In  what  ways  have  the  stories  which  you  have  read  in  preparation  for  this 
examination  enlarged  either  your  knowledge  of  human  life  lying  outside  your  own 
experience  or  your  ideas  of  how  a  story  should  be  told  ? 

5.  From  the  essays,  biographies,  or  letters  read  in  preparation  for  this  exami- 
nation, what  specific  suggestions  have  you  received  concerning  effective  writing 
in  one  of  these  forms  ? 

6.  Why  do  you  think  poetry  is  not  more  read  nowadays  ?    What  lyric  poet 
do  you  think  most  likely  to  appeal  to  persons  of  your  acquaintance  not  now 
interested  in  poetry  ?    On  what  grounds  do  you  recommend  this  poet  ? 

B— STUDY 

Choose  three  of  the  following  questions.   Show  by  precise  explanations  and  specific 
illustrations  that  you  have  studied  these  books. 

Group  I — Drama 
Shakespeare 

Show  that  the  tragedy  in  some  Shakespearean  play  that  you  have  read  con- 
sists not  merely  in  death,  but  also  in  mental  suffering,  moral  weakening,  or 

defeated  purpose. 

Group  II— Poetry 

(Not  more  than  one  question  from  this  group  may  be  chosen.) 
Milton 

Explain  the  following  passage  and  show  in  what  respects  it  is  characteristic 

of  Milton: 

"Or  let  my  lamp,  at  midnight  hour, 
Be  seen  in  some  high  lonely  tower, 
Where  I  may  oft  outwatch  the  Bear, 
With  thrice-great  Hermes,  or  unsphere 
The  spirit  of  Plato,  to  unfold 
What  worlds  or  what  vast  regions  hold 
The  immortal  mind  that  hath  forsook 
Her  mansion  in  this  fleshly  nook." 
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Tennyson 

What  ideals  of  knighthood  are  seen  in  Tennyson's  Idylls?  What  is  the 
significance  of  the  Grail? 

Golden  Treasury 

Compare  some  lyric  poems  by  Wordsworth,  Keats,  and  Shelley  with  regard 
to  their  choice  and  treatment  of  subjects. 

Group  III— Oratory 

(Not  more  than  one  question  from  this  group  may  be  chosen.) 
Burke 

What  is  Burke's  argument  concerning  the  feasibility  of  withholding  land 
grants,  and  in  what  connection  is  it  used  ?  How  did  Burke  propose  to  give  the 
colonies  an  interest  in  the  British  constitution  ? 

Macaulay's  Speeches 

What  use  does  Macaulay,  in  his  speeches  on  copyright,  make  of  the  case  of 
Milton  ? 

Lincoln 

From  what  "precise  and  agreed  starting-point"  does  Lincoln  proceed  in 
his  Cooper  Union  speech,  and  by  what  method  does  he  develop  his  argument  ? 

Webster 

Show  wherein  Webster's  First  Bunker  Hill  Oration  is  especially  adapted  to  its 
occasion. 

Group  IV — Essays 

(Not  more  than  one  question  from  this  group  may  be  chosen.) 
Carlyle's  Burns 

,.  Show  that  " Highland  Mary,"  "To  a  Mouse,"  "The  Cotter's  Saturday 
Night,"  "Scots  Wha  Hae,"  and  "A  Man's  a  Man  for  A'  That"  exemplify  the 
chief  poetical  qualities  which  Carlyle  finds  in  Burns.  (Use  other  examples  if 
you  prefer.) 

Macaulay's  Johnson 

From  your  study  of  Macaulay's  essay  explain  in  what  ways  "the  memory  of 
Johnson  keeps  many  of  his  works  alive." 

Emerson 

What  is  Emerson's  idea  of  a  gentleman  ? 
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FRENCH  A— ELEMENTARY  FRENCH 

Wednesday  i .  30-3 . 30  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 


Translate  into  English: 

J'etais  entre  dans  1'histoire  de  la  Revolution. 

On  venait  d'ouvrir  devant  moi  un  livre  ou  il  etait  question  de  la  misere  et  de 
la  faim,  et  ou  je  voyais  passer  des  figures  qui  me  rappelaient  mon  oncle  Joseph 
4    ou  1'oncle  Chadenas. 

C'etait  de  voir  qu'ils  etaient  de  pauvres  gens  comme  mes  grands-parents,  et 
qu'ils  avaient  les  mains  couturees  (scarred)  comme  mes  oncles;  c'etait  de  voir 
les  femmes  qui  ressemblaient  aux  pauvresses  a  qui  nous  donnions  un  sou  dans 
g  la  rue,  et  d'apercevoir  avec  elles  des  enf ants  qu'elles  trainaient  par  le  poignet ; 
c'etait  de  les  entendre  parler  comme  tout  le  monde,  comme  le  pere  Fabre, 
comme  la  mere  Vincent,  comme  moi;  c'etait  cela  qui  me  faisait  quelque  chose 
et  me  remuait  (stirred)  de  la  plante  des  pieds  a  la  racine  des  cheveux. 

Ce  n'etait  plus  du  latin,  cette  fois.  Us  disaient:  "Nous  avons  faim!  Nous 
voulons  etre  libres!" 

I4  Je  me  rappelais  main  tenant  des  mots  que  j'avais  entendus  dans  les  veillees 
(evening-tales),  des  chansons  que  j'avais  entendues  dans  les  champs,  les  nom 
de  Robespierre  ou  de  Bonaparte  au  bout  de  refrains  en  patois;  et  un  vieux,  tout 
vieux,  avec  des  cheveux  blancs,  qui  vivait  seul  au  bout  du  village,  et  qu'on 
appelait  le  fou.  II  mettait  quelquefois  sur  ses  cheveux  blancs  un  bonnet  rouge 
et  regardait  les  cendres  d'un  ceil  fixe. 

Je  me  souvenais  aussi  des  gestes  qu'on  avait  faits,  devant  moi,  en  tapant  sur 
2I    la  crosse  (butt)  d'un  fusil,  ou  en  allongeant  le  canon  (barrel),  avec  un  regard  de 
colere,  du  cote  du  chateau. 

Et  tout  mon  sang  de  fils  de  paysanne,  de  neveu  d'ouvriers,  bondissait  dans 
mes  veines  de  savant  malgre  moi ! 

J'avais  envie  d'ecrire  a  1'oncle  Joseph  et  a  1'oncle  Chadenas  ....  "Soyez 
surs  que  je  ne  vous  ai  pas  oublies,  que  j'aurais  mieux  aime  etre  avec  vous  a  la 
charrue  ou  a  1'etable,  qu'etre  dans  la  maison  au  latin.  Mais  si  vous  marchez 
centre  les  aristocrates,  appelez-moi ! " 

"Tu  as  1'air  tout  exalte  depuis  quelque  temps,"  dit  ma  mere.  C'est  vrai — 
j'ai  saute  d'un  monde  mort  dans  un  monde  vivant. — (Jules  Valles.) 


II 

1.  Give  the  five  principal  parts  of  six  irregular  verbs  (other  than  avoir  and  etre) 

in  I.    Inflect  the  present  tenses,  indicative  and  subjunctive,  of  each. 

2.  (a)   Explain   the   spelling   of   allongeant  (1.   21).     (b)   Inflect  the  present 

indicative  and  future  tenses  of  je  me  rappelais  (1.  14). 

3.  Explain  the  forms  of  the  past  participles  entendus  and  entendues  (11.  14,  15). 

4.  Give  the  feminine  of  vieux,  fou;  the  plural  of  ceil,  chateau. 

5.  Explain  the  form  of  the  pronouns  elles  and  moi  in  the  phrases:  avec  elles  (1.  8), 

comme  moi  (1.  10). 

6.  Explain  the  use  of  the  definite  article  in  the  phrase :  Voncle  Chadenas  (1.  4), 

and  its  omission  in  the  phrase:  de  pauwes  gens  (1.  5). 

Ill 

Translate  into  French : 

1.  My  nephew  has  opened  the  door,  and  my  grandparents  have  come  into  the 

house. 

2.  Uncle  Joseph  has  just  given  ten  cents  to  some  children  who  were  hungry. 

3.  My  mother  was  sure  that  they  had  not  forgotten  her. 

4.  If  you  were  writing  to  your  uncles,  what  would  you  say  to  them  ? 

5.  Do  you  remember  the  songs  we  used  to  hear  in  the  street  ? 

6.  He  would  rather  be  in  the  fields  with  us  than  in  the  house  with  them. 

7.  Will  you  call  me  when  you  see  them  pass  ? 

8.  For  some  time  the  poor  woman  has  been  living  alone. 

IV 

1 .  (a)   What  are  the  four  nasal  vowels  in  French  ? 

(b)    What  combinations  of  letters  may  represent  each  nasal  sound  ? 

2.  Indicate  by  examples  the  three  different  sounds  of  the  vowel  e. 
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FRENCH  A— ELEMENTARY  FRENCH 

Wednesday  i .  30-3 . 30  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

Translate  into  English: 

En  ce  temps,  le  pere  Perrignon  trouvait  plaisir  a  se  trouver  avec  moi;  il  me 
donnait  des  conseils  pour  1'ouvrage,  il  s'inquietait  de  tout  ce  que  je  faisais, 
mes  idees  lui  paraissaient  justes;  et  bien  souvent  je  1'accompagnais  apres  le 
travail  jusque  dans  son  quartier,  pour  causer  des  journaux  des  affaires  du 
5  pays  et  de  tout  ce  qui  nous  interessait.  Nous  restions  la  souvent  un  quart 
d'heure  a  sa  porte  avant  de  nous  separer.  Un  soir  meme  que  je  1'avais 
reconduit  de  la  sorte,  voyant  que  bien  des  choses  ne  pouvaient  m'entrer  dans 
la  tete,  parce  que  je  n'avais  jamais  lu  que  le  catechisme  et  1'histoire  sainte, 
il  me  dit : 

10  — Ecoute,  petit,  tu  vas  tres  bien,  mais  il  faut  absolument  que  je  te  prete 
Phistorie  de  notre  Revolution.  C'est  la  que  tu  verras  d'ou  viennent  nos 
droits  (rights),  ce  que  nous  etions  avant  89,  et  ce  que  les  anciens  ont  fait 
pour  nous.  Seulement,  aie  bien  soin  du  Hvre. 

— Soyez  tranquille,  monsieur  Perrignon,  lui  dis-je,  j'ai  Phabitude  deveil- 

15    ler  a  ce  qu'on  me  prete. 

Alors  nous  montames  ensemble.  II  avait  deux  chambres  assez  grandes 
au  cinquieme  sur  la  rue,  une  cuisine  et  un  cabinet  (closet)  derriere.  En 
entrant,  je  vis  sa  femme  et  trois  enfants;  une  petite  fille  de  dix  a  douze  ans, 
un  garcon  de  huit  a  neuf  et  un  autre  tout  petit  encore  au  berceau.  Les 

20  chambres  etaient  propres,  bien  eclairees;  la  femme  etait  grande,  brune,  elle 
pouvait  avoir  de  trente-cinq  a  quarante  ans;  elle  avait  le  nez  droit,  le  front 
haut,  le  menton  allonge. 

II 

1.  Give  the  five  principal  parts  of  paraissaient  (1.  3),  wyant  (1.  7),  dit  (1.  9), 

viennent  (1.  n),  and  allonge  (1  .22)  in  I.     Inflect  the  present  indicative  and 
present  subjunctive  of  each. 

2.  (a)  Inflect  the  imperfect  subjunctive  of  mennent  and  the  pluperfect  indicative 

of  s'inquietait  (1.  2)  in  I. 

(b)  Give  the  reason  for  the  tense  of  etions  (1.  12),  and  the  tense  of  ont  fait 
(1.  12).    What  is  the  tense  and  mood  of  prete  (1.  10)  ? 

3.  Give  the  various  forms  (both  genders,  if  any,  and  numbers)  for  tout  (1.  2), 

travail  (1.  4),  lu  (1.  8),  notre  (1.  n),  and  anciens  (1.  12). 

4.  (a)  Give  the  various  forms  of  the  demonstrative  adjective  and  pronoun,  and 

(b)  show  by  examples  how  they  are  used. 
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Ill 

Translate  into  French: 

1.  If  he  gave  me  any  books  I  should  read  them. 

2.  They  hadn't  seen  the  newspapers  that  he  had  lent  them. 

3.  Didn't  they  enter  a  large  room  on  the  second  floor  ? 

4.  We  will  always  take  care  of  your  little  children. 

5.  How  old  might  that  old  man  be  ?    Sixty-five  or  seventy. 

6.  I  didn't  go  to  her  house  last  evening  because  it  was  too  cold. 

7.  Whose  book  was  it  ?    It  was  hers. 

8.  There  were  many  good  ideas  in  what  he  said  but  there  were  also  some  bad 

ones. 

IV 

1.  Write  the  sounds  of  the  dip  thongs  au,  eu,  ou,  as  in  faux,  feu,  fou. 

2.  Indicate  the  sound  of  chaise,  cuisine,  premiere,  file,  quarante,  nez. 
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1913 

FRENCH  A— ELEMENTARY  FRENCH 

Wednesday  2-4  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

Translate  into  English: 

Joseph,  ouvrant  la  porte  du  salon,  vint  nous  dire  que  la  chaise  de  poste  etait 
prete.  Ma  mere  et  ma  sceur  se  jeterent  dans  mes  bras.  "II  en  est  temps 
encore,  me  disaient-elles,  renonce  a  ce  voyage,  reste  avec  nous. — Ma  mere, 
je  suis  gentilhomme  (nobleman),  j'ai  vingt  ans,  il  faut  qu'on  parle  de  moi 
5  dans  le  pays!  que  je  fasse  mon  chemin,  soit  a  1'armee,  soit  a  la  cour! — Et 
quand  tu  seras  parti,  Bernard,  que  deviendrai-je  ? — Vous  serez  heureuse  et 
fiere  en  apprenant  les  succes  de  votre  fils. — Et  si  tu  es  tue  dans  quelque 
bataille  ? — Qu'importe !  qu'est-ce  que  la  vie  ?  est-ce  qu'on  y  songe  ?  On  ne 
songe  qu'a  la  gloire  quand  on  a  vingt  ans  et  qu'on  est  gentilhomme.  Et  me 

10  voyez-vous,  ma  mere,  revenir  pres  de  vous,  dans  quelques  annees,  colonel  ou 
marechal,  ou  bien  avec  une  belle  charge  (office)  a  Versailles  ? 

— "  Eh  bien !  qu'en  arrivera-t-il  ? — II  arrivera  que  je  serai  ici  respecte  et 
considere. — Et  apres? — Que  chacun  m'otera  son  chapeau. — Et  apres? — 
Que  j'epouserai  ma  cousine  Henriette,  que  je  marierai  mes  jeunes  sceurs  et 

15  que  nous  vivrons  tous  avec  vous,  tranquilles  et  heureux  dans  mes  terres  de 
Bretagne. — Et  qui  t'empeche  de  commencer  des  aujourd'hui?  Ton  pere 
ne  nous  a-t-il  pas  laisse  la  plus  belle  fortune  du  pays  ?  Y  a-t-il,  a  dix  lieues  a 
la  ronde,  un  plus  riche  domaine  et  un  plus  beau  chateau  que  celui  de  la  Roche- 
Bernard  ?  N'y  es-tu  pas  considere  de  tes  vassaux  ?  Un  seul  manque-t-il, 

20  quand  tu  traverses  le  village,  a  t'oter  son  chapeau  ?  Ne  nous  quitte  pas,  mon 
fils.  Ne  va  pas  depenser  en  vaine  gloire  ou  abreger,  par  des  soucis  et  des 
tourments  de  toute  espece,  des  jours  qui  deja  s'ecoulent  si  vite!" — En  me 
disant  cela,  elle  me  montrait  par  les  fenetres  du  salon  les  belles  allees  du 
pare  et  les  lilas  dont  le  parfum  embaumait  les  airs. — (E.  Scribe). 


II 

1.  Conjugate  in  their  respective  tenses,  vint  (1.  i),  se  jeterent  (1.  2),  songe  (1.  8), 

voyez  (1.  10),  arrivera  (1.  12)  of  I. — Conjugate  the  present  indicative  of  dire, 
the  conditional  of  avoir,  the  present  subjunctive  of  finir,  the  imperfect  sub- 
junctive of  rendre,  and  the  perfect  indicative  ("passe  indefini")  of  partir. 
Give  the  five  principal  parts  of  marier,  voir,  prendre,  ouvrir. 

2.  Give  the  various  forms,  singular  and  plural,  of  the  adjective  ce,  the  pronoun 

celui,  the  adjectives  nouveau  and  dernier. 


40 


3.  Explain  the  absence  of  the  article  inje  suis  gentilhomme  (1.  4),  the  tense  and 

mood  oifasse  (1.  5),  the  syntax  of  celui  (1.  18),  the  form  des  in  par  des  soucis 
(1.2i).  ' 

4.  Distinguish  between  the  uses  of  the  prepositions  a,  dans,  and  en  in  phrases  of 

place  ("where"  or  "where  to"). 

5.  Represent,  by  the  use  of  e  and  e,  where  possible,  the  proper  sound  of  ai  in  mai, 

avais,  and  travail,  of  e  in  complet,  chanter,  fer,  nez. — Indicate  the  silent  letters 
in  the  phrase,  "II  en  est  temps  encore,  me  disaient-elles,"  supposing  the 
phrase  to  be  read  or  spoken. 

Ill 

Translate  into  French  (based  chiefly  on  I) : 

He  had  come  to  tell  his  brother  and  sister  that  he  was  now  twenty-one  years 
old  and  that  he  had  to  make  his  way  in  the  world.  If  they  needed  him  at  home, 
however,  he  would  think  only  of  them,  and  would  not  go  away  to  England.  In 
the  spring  he  would  cultivate  (cultiver)  the  land  their  father  had  left  them.  For 
was  there  in  all  the  country  a  richer  estate  than  theirs  ?  And  could  one  earn 
(gagner)  by  long  years  of  toil  (travail,  m.)  or  nights  full  of  care,  a  finer  house  than 
the  one  they  themselves  had  already  built  (bdtir)  there  ? 


IQI4 

FRENCH  A-ELEMENTARY  FRENCH 

Wednesday  2-4  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 
Translate  into  English: 

La  porte  s'ouvrit ;  parut  le  general,  appuye  sur  le  bras  de  son  aide.  Henri, 
en  apercevant  le  jeune  medecin,  courut  a  lui: 

— "Vous  ici,  docteur!"  s'ecria-t-il  en  lui  prenant  la  main.  Puis,  nous  le 
presentant:  "Mesdames  et  messieurs,  c'est  celui  qui  m'a  gueri  de  ma 
blessure!  N'est-il  pas  vrai?"  5 

Le  docteur  balbutia  quelques  mots  et  prit  conge  de  nous  ....  car  son 
malade  1'attendait .  Le  general  s'assit  tranquillement  dans  son  grand  f  auteuil ; 
Henri,  le  sourire  sur  les  levres,  resta  debout  pres  de  la  cheminee;  la  vicom- 
tesse,  frappee  de  surprise  et  d'indignation,  voulait  et  n'osait  parler.  Cecile, 
pale,  la  t£te  appuyee  sur  sa  main,  reflechissait  en  silence;  et  moi,  je  les  re-  10 
gardais  tous,  trouvant  la  scene  tres  belle,  et  attendant  avec  inquietude  la 
fin  qu'elle  allait  prendre. 

Le  general  fut  le  premier  qui  rompit  le  silence. — "Eh  bien!  mesdames, 
c'est  done  demain  que  nous  partons  pour  les  Pyrenees,  et  que  nous  allons, 
pour  un  mois,  nous  etablir  a  Pau?"  15 

Point  de  reponse;  chacun  garda  le  silence.  Et  le  general  encore  une 
fois: 

— "Comment?    Est-ce  que  nous  ne  partons  pas  tous  ensemble?" 

— "Non,  monsieur,  ma  mere  et  moi  voulions  d'abord  vous  conduire 
jusqu'a  Tarbes,  ou  vous  avez  une  terre  et  un  chateau  magnifiques  que  nous  ne    20 
connaissons  pas;    notre  intention  etait  de  nous  y  installer  jusqu'a  votre 
retour — " 

— "EtdemelaisserallerseulaPau!  ....  C 'etait  bien." 

— "Non,  monsieur,  c'eut  ete  mal,  et  la  preuve,  c'est  que  nous  etions 
decidees  a  vous  accompagner,  a  ne  pas  vous  quitter;  mais  maintenant  nos    25 
soins  ne  vous  sont  plus  necessaires." 

II 

1.  Conjugate  in  their  respective  tenses,  partons  (line  14),  connaissons  (line  21), 

eut  ete  (line  24)  of  I.  Conjugate  the  present  indicative  of  prendre,  the  future 
of  courir,  the  present  subjunctive  of  vouloir,  the  imperfect  subjunctive  of 
guerir,  and  the  pluperfect  indicative  of  sejeter.  Give  the  five  principal  parts 
of  appuyer,  etablir,  rompre,  conduire. 

2.  Give  the  various  forms,  singular  and  plural,  of  the  adjectives  doux,  complet, 

of  the  nouns  ami,  general,  and  of  the  third  personal  pronoun  in  both  genders. 

3.  Explain  the  use  (syntax)  of  lui,  in  en  lui  prenant  la  main  (line  3),  of  y,  in  nous 

y  installer  (line  21),  of  the  plural  in  magnifiques  (line  20). 
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4.  When  is  the  article  in  the  French  partitive  phrase,  meaning  "some"  or  "any/' 

omitted  ?    Give  examples. 

5.  Indicate  the  approximate  sound  of  the  sentence,  "notre  intention  etait  de 

nous  y  installer  jusqu'a  votre  retour,"  in  English  or  phonetic  spelling. 

Ill 

Translate  into  French  (based  chiefly  on  I) : 

They  told  us  that  the  doctor  had  come  to  see  the  ladies  whom  he  had  found 
so  ill  on  Monday.  They  were  better  and  he  decided  he  would  not  give  them 
any  medicine.  He  remained  there  for  half  an  hour.  Then  looking  at  me,  he 
said:  "Won't  you  go  with  me  to  my  house  in  the  country  ?  I  have  just  bought 
it,  and  my  family  has  gone  away  for  a  week.  We  can  start  at  two  o'clock.  If  it 
is  cold  you  will  need  some  gloves.  One  is  never  too  warm  when  traveling. 
Now  don't  tell  me  you  cannot  come." 
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1QI5 

FRENCH  A— ELEMENTARY  FRENCH 

Wednesday  2-4  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 
Translate  into  English : 

[Interview  with  a  poet.] 

J'essayerai  tout  a  1'heure  de  raconter  1'impression  que  me  causerent  le 
salon  silencieux  et  tranquille  et  la  femme  du  poete  a  laquelle  je  fus  ceremo- 
nieusement  presente;  mais  je  veux  dire  tout  de  suite  quel  bonheur  m'atten- 
dait,  car  aujourd'hui,  rien  qu'en  y  songeant,  mon  vieux  coeur  bat  encore, 
envahi  par  la  plus  vive  et  la  plus  ardente  emotion:  c'est  de  la  joie,  de  la  5 
reconnaissance,  une  sensation  de  bataille  et  de  triomphe,  et  comme  la 
revanche  enivree  et  glorieuse  de  tous  les  maux  soufferts.  Dans  le  salon  se 
pressaient  de  nombreux  visiteurs,  dont  1'attitude  etait  pleine  d'admiration  et 
de  respect;  apres  s'etre  excuse  aupres  d'eux,  le  poete  me  prit  a  part,  et 
m'ayant  fait  asseoir  a  cote  de  lui  pres  d'une  petite  table,  me  montra  et  mit  10 
entre  mes  mains  mon  livre,  d'un  bout  a  1'autre  annote  et  commente  par  lui. 
II  avait  ecrit  au  crayon,  en  haut  et  en  bas  des  pages,  et  souvent  meme  entre 
les  lignes,  et  tout  cela  avait  ete  ecrit  depuis  la  veille,  et  je  pouvais  voir 
mon  humble  ouvrage  dans  un  portrait  merveilleusement  ressemblant,  mais 
mille  fois  plus  beau  que  lui,  car  le  poete  avait  ajoute  a  1'original  la  15 
grandeur  et  la  subtile  delicatesse  de  son  propre  genie. 

II 

1.  Conjugate  in  their  respective  tenses,  causerent  (line  i),  veux  (line  3),  bat  (line 

4)  of  I.  Conjugate  the  present  subjunctive  of  essayer,  the  imperfect  sub- 
junctive of  songer,  the  imperfect  indicative  of  souffrir,  the  pluperfect  indica- 
tive of  s'excuser.  Give  the  five  principal  parts  of  envahir,  sortir,  mettre, 
ecrire. 

2.  Give  the  various  forms,  singular  and  plural,  both  genders,  of  the  adjectives 

silencieux,  vieux,  original,  of  the  possessive  adjective  votre,  of  the  possessive 
pronoun  le  votre. 

3.  What  other  form  of  the  relative  pronoun  could  be  used  to  indicate  a  person 

(a  laquelle,  line  2  of  I)  ?  What  is  the  syntax  oijoie  (line  5  of  I),  of  visiteurs 
(line  8  of  I),  of  m' (m'ayant  fait  asseoir)  (line  10  of  I)  ? 

4.  What  tenses  are  ordinarily  used  to  express  the  condition  and  conclusion  of  con- 

ditional sentences  in  French ,  both  present  and  past  time  ?     Give  examples. 

5.  Indicate  the  silent  letters  in  the  phrase  "Nous  sommes  partis  de  chez  eux 

le  quatre  juillet  mil  neuf  cent  quinze."  Indicate  the  sounds  of  ai  and  ei 
in  Cambrai,  Marseille,  Versailles. 
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Ill 

Translate  into  French: 

I  must  now  tell  my  brother  what  I  want  to  do  tomorrow.  He  leaves  for 
New  York  early  in  the  morning  by  the  eight  o'clock  train.  The  weather  has 
been  bad  for  two  weeks  and  he  will  need  an  umbrella.  If  he  hasn't  any  I  shall 
lend  him  mine.  People  say  that  it  rains  all  the  time  in  England,  especially  in 
winter  and  in  the  spring,  but  the  weeks  we  passed  there  were  as  fine  as  those  you 
see  at  home.  You  know  the  English  never  go  out  without  an  umbrella. 
Wouldn't  it  be  difficult  for  us  to  think  of  it  every  time  we  took  a  walk! 
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FRENCH  B— INTERMEDIATE  FRENCH 

Thursday  3 . 45-5 . 45  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

Translate  into  English: 

1.  L'autre  scene,  dont  nous  emprunterons  le  recit  a  Saint-Simon,  peint  egale- 

ment  le  caractere  de  Louis  XIV:  "Le  roi  se  promenant  apres  sa  messe  et 
s'amusant  au  bassin  des  carpes,  entre  le  chateau  et  la  Perspective,  nous 
mmes  venir  a  pied  la  duchesse  du  Lude  toute  seule,  sans  qu'il  y  etit  aucune 
dame  avec  le  roi,  ce  qui  arrivait  rarement  le  matin.  II  comprit  qu'elle 
avait  quelque  chose  de  presse  a  lui  dire,  il  fut  au-devant  d'elle,  et  quand  il 
en  fut  a  peu  de  distance  on  s'arreta  et  on  le  laissa  seul  la  joindre.  Le  tete- 
a-tete  ne  fut  pas  long.  Elle  s'en  retourna,  et  le  roi  revint  vers  nous  et  jusque 
vers  les  carpes  sans  mot  dire.  Chacun  vit  bien  de  quoi  il  etait  question, 
et  personne  ne  se  pressait  de  parler.  A  la  fin,  le  roi  arrivant  tout  aupres 
du  bassin  regarda  ce  qui  etait  la  de  plus  principal,  et  sans  adresser  la  parole 
a  personne  dit,  d'un  air  de  depit,  ces  seules  paroles :  La  duchesse  de  Bour- 
gogne  s'est  blessee." — (A.  Cheruel.) 

2.  CARMOSINE.     II  faut  me  le  promettre,  Antoine.    Songez  a  ce  que  deviendrait 

mon  pere  si  Dieu  me  retirait  de  ce  monde. — PERILLO.  Pourquoi  ces 
cruelles  pensees  ?  Vcus  ne  parliez  pas  ainsi  tout  a  1'heure. — CARMOSINE. 
Songez  que  je  suis  ce  qu'il  aime  le  mieux,  presque  sa  seule  joie  sur  la  terre. 
S'il  venait  a  me  perdre,  je  ne  sais  vraiment  pas  comment  il  supporterait 
ce  malheur.  Votre  pere  fut  son  dernier  ami,  et  quand  vous  etes  reste 
orphelin,  wus  wus  souvenez,  Perillo,  que  cette  maison  est  devenue  la 
vdtre.  En  nous  voyant  grandir  ensemble,  on  disait  dans  le  voisinage  que 
maitre  Bernard  avait  deux  enfants.  S'il  devait  aujourd'hui  n'en  avoir 
plus  qu'un  seul. — PERILLO.  Mais  vous  nous  disiez  d'esperer — CAR- 
MOSINE. Vous  pouvez  encore  revenir  sur  votre  determination  .  .  .  .  j'en 
suis  convaincue,  je  le  sais.  Je  ne  vous  parle  pas  de  cette  demarche,  ni  du 
motif  qui  1'a  dictee;  mais  s'il  est  vrai  que  vous  m'avez  aimee,  vous  pren- 
drez  ma  place  apres  moi. — PERILLO.  Rien  apres  vous! — CARMOSINE. 

Vous  la  prendrez,  si  vous  e"tes  honnete  homme Je  vous  legue 

mon  pere. — PERILLO.     Carmosine! Vous   me   parlez,  en   verite, 

comme  si  vous  aviez  un  pied  dans  la  tombe.  Cette  romance  que,  tout  a 
1'heure,  vous  vous  plaisiez  a  repeter,  je  ne  m'y  suis  pas  trompe,  j'en  suis 
sur,  c'est  votre  histoire,  c  'est  pour  vous  qu'elle  est  f aite,  c'est  votre  secret : 
vous  voulez  mourir. — (De  Musset,  Carmosine.) 


II 

1.  Conjugate  the  present  indicative  tense  of  peint,  se  promenant,  -Dimes  in  I,  i, 

and  devait  in  I,  2. 

2.  Conjugate  the  past  definite  (preterit  or  narrative  past)  tense  of  venir,  etit  in 

I,  i,  and  promettre  and  songez  in  I,  2. 

3.  Conjugate  the  present  and  imperfect  subjunctive  tenses  of  joindre  in  I,  i, 

and  grandir  in  I,  2.     Conjugate  the  perfect  (present  perfect)  subjunctive 
of  vous  vous  souvenez  in  I,  2. 

4.  (a)    Explain  the  order  vlmes  venir,  etc.,  in  I,  i,  and  give  other  verbs  which 

require  the  same  order,     (b)  What  part  of  speech  is  toute  (toute  seule)  in 
I,  i,  and  why  does  it  have  this  form  ? 

Ill 

Translate:  Avez-vous  deja  pris  votre  parti  ? — Je  ne  Pai  pas  vue  non  plus. — 
Est-ce  que  ses  amis  lui  en  voudront? — On  ne  sait  pas  ce  que  c'est  que  le 
Palais-Royal. — Vous  avez  beau  faire  cela. 

IV 

Translate  into  French:  The  story  you  were  telling  me  the  other  day  was 
borrowed,  I  believe  you  said,  from  a  French  author  of  thirty  years  ago.  It  was 
about  a  general  who  had  gone  out  walking  hoping  to  find  one  of  his  friends  at 
home.  Near  the  latter's  house  he  saw  him  coming  on  foot.  When  he  and  the 
general  saw  each  other  both  stopped  without  saying  to  each  other  a  single  word. 
But  the  general  thought  that  his  friend  had  something  interesting  to  tell  him 
and  in  a  few  moments  learned  (apprendre)  that  he  had  hurt  his  hand. 
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FRENCH  B— INTERMEDIATE  FRENCH 

Thursday  3 . 45-5 . 45  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

Translate  into  English: 

1.  H  etait  ne  avec  un  coeur  tendre  et  aimant;  mais,  a  im  age  ou  Ton  prend  trop 

f acilement  des  impressions  qui  durent  toute  la  vie  sa  sensibilite  trop  expansive 
lui  avait  attire  les  railleries  de  ses  camarades.  II  etait  fier,  ambitieux;  il 
tenait  a  1'opinion  comme  y  tiennent  les  enfants.  Des  lors,  il  se  fit  une 
etude  de  cacher  tous  les  dehors  de  ce  qu'il  regardait  comme  une  faiblesse 
deshonorante.  II  atteignit  son  but;  mais  sa  victoire  lui  couta  cher.  II 
put  celer  aux  autres  les  emotions  de  son  ame  trop  tendre;  mais,  en  les  ren- 
fermant  en  lui-meme,  il  se  les  rendit  cent  fois  plus  cruelles.  Dans  le  monde,  il 
obtint  la  triste  reputation  d'insensible  et  d'insouciant;  et,  dans  la  solitude, 
son  imagination  inquiete  lui  creait  des  tourments  d'autant  plus  affreux  qu'il 
n'aurait  pas  voulu  en  confier  le  secret  a  personne.  (Prosper  Merimee). 

2.  LE  Roi  (ROULETTE).    Nous  pouvons  main  tenant,  madame,  parler  tous  les 

deux  sans  contrainte. — LA  COMTESSE.    Oui,  sire Voila  des  annees ! 

....  Mon  unique  reve ! — LE  Roi.  C'etait  aussi  le  mien.  Remettez-wws, 
madame. — LA  COMTESSE.  Vous  avez  devine  mon  desir! — LE  Roi.  Et  je 
Pexauce. — LA  COMTESSE.  Merci. — LE  Roi.  Je  n'y  ai  aucun  merite, 
madame,  car  je  wus  connaissais  deja. — LA  COMTESSE.  Moi? — LE  Roi. 
Vous-meme.  Ce  n'est  pas  la  premiere  fois  que  je  vous  voie. — LA  COMTESSE. 
Que  voulez-vous  dire? — LE  Roi.  J'ai  garde  la  memoire  d'une  petite  fille 
qui  vint  un  dimanche  de  decembre,  en  1791,  alors  que  j'avais,  moi,  six  ans, 
et  elle  a  peu  pres  le  meme  age. — LA  COMTESSE,  repetant.  Oui  ....  qui 
vint  comment  ?  Seule  ? — LE  Roi,  ceriifiant.  Accompagnee  de  sa  mere  me 
rendre  visite  a  mon  jardin. — LA  COMTESSE.  A  Versailles  ? — LE  Roi.  Non, 
madame,  pas  a  Versailles!  Ne  me  faites  pas  dire  ce  qui  n'est  pas  .... 
mais  a  Paris,  a  mon  jardin  de  1'Orangerie. — LA  COMTESSE,  tombant  &  ses 
pieds.  Oh!  sire!  sire!  C'est  vous!  C'est  bien  vous  le  roi!  Je  vous  salue! 

C'est  vous! — LE  Roi,  la  relevant.    Oui,  madame  ....  c'est  moi — 

LA  COMTESSE II  m'avait  suffit  de  vous  voir  entrer  .  .  .  .  de  con- 

templer  ces  traits  ....  cette  auguste  ressemblance  ....  tant  de  dignite, 

de  bonte,  de  grandeur — LE  Roi.    Assez!  paix!  Madame  .  .  .  .  j'ai 

voulu  seulement  vous  prouver  que  le  vieil  exile  n 'avait  point  oublie  la  jolie 

fillette  d'autrefois. — LA  COMTESSE.    Ah!  sire — LE  Roi.    Par  mes 

renseignements  particuliers,  la  volumineuse  correspondance  que  j'entretiens 
dans  toute  1'Europe,  je  savais  aussi  la  ferveur  de  votre  devouement  a  la 
cause.  J'avais  done  a  coeur  de  vous  dire  que  vous  aviez  grand'  raison  de  ne 
jamais  desesperer,  et  que  le  jour,  prochain  peut-etre,  ou  mon  heure  aura 
sonne  a  1'horloge  de  la  France,  .  .  .  .  je  serai  pret.  (Henri  Lavedan.) 

5° 


II 

1.  Write  the  first  person  singular  of  the  past  definite  (preterit),  conditional  and 

present  subjunctive  of  mourir,  s'asseoir,  pouvoir,  and  entretenir. 

2.  Write  the  third  person  singular  of  the  simple  tenses  of  naitre,  atteindre,  voir, 

comprendre. 

3.  Form  adverbs  with  the  following  adjectives:  joH9  bon,  mou,  fixe,  imprudent, 

confus,  enorme,  fort,  puissant,  gentil. 

4.  (a)  What  is  the  syntax  of  aimant  and  renfermant  in  passage  I,  i  ?     (b)  Give 

the  syntax  of  the  first  four  wus  in  passage  I,  2. 

Ill 

Translate  into  English:  i.  Qu'est-ce  que  cela  me  fait?  2.  M£lez-vous  de 
vos  affaires.  3.  II  ne  veut  pas  en  entendre  parler.  4.  Vous  vous  etes  trompe 
de  livre.  5.  Dites-lui  bien  des  choses  de  ma  part. 

IV 

Translate  into  French  (write  out  all  numerals) : 

PARIS,  April  10, 1847. 
MY  DEAR  MARY: 

You  have  not  forgotten  our  friend  Roulette,  have  you  ?  You  know  what  a 
resemblance  there  is  between  him  and  the  young  pretender  who  calls  himself 
Louis  XVII.  Well,  it  seems  that  the  other  day  somebody  took  him  for  the  exiled 
king.  It  was  the  Countess  of  Saint-Salbi,  an  old  enthusiast  for  the  Bourbon 
cause,  who,  on  seeing  him,  cried  "You  are  surely  Louis  XVII!  I  recognized  you 
as  soon  as  I  saw  you!"  You  can  well  understand  how  surprised  Roulette  was. 
He  tried  his  best  to  prove  to  her  that  she  was  mistaken.  But  the  countess  has 
so  set  her  heart  on  this  resemblance  that  Roulette  despairs  of  ever  succeeding  in 
undeceiving  her.  He  does  not  know  what  to  do,  nor  I  either.  Perhaps  you  can 
help  us.  You  must  surely  come  and  see  me  tomorrow  afternoon,  so  that  I  can 
give  you  all  the  information  that  he  gave  me.  I  shall  expect  you  about  four 
o'clock. 

Sincerely  yours, 

JEANNE 


FRENCH  B-INTERMEDIATE  FRENCH 

Thursday 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 
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4. 15-6  p.m. 


Translate  into  English: 

1.  Mais,  pendant  que  Paris,  la  France,  les  chefs  et  les  armees  des  factions  se 

preparaient  ainsi  a  dechirer  la  republique,  1'ombre  d'ime  grande  pensee 
traversait  Tame  d'une  jeune  fille,  et  allait  deconcerter  les  evenements  et  les 
hommes,  en  jetant  le  bras  et  la  vie  d'une  femme  a  travers  la  destinee  de  la 
Revolution.  On  eut  dit  que  la  Providence  voulait  se  jouer  de  la  grandeur 
de  1'ceuvre  par  la  faiblesse  de  la  main,  et  qu'elle  se  plaisait  a  faire  contraster 
dans  une  lutte  corps  a  corps  les  deux  fanatismes:  Tun  sous  les  traits  hideux 
de  la  vengeance  du  peuple  dans  Marat,  1'autre  sous  la  celeste  beaute  de 
Pamour  de  la  patrie  dans  une  Jeanne  d'Arc  de  la  liberte  ....  Cette  jeune 
fille  se  nommait  Charlotte  Corday. — (Lamartine.) 

2.  MME.  MARECHAL. — Je  crains  que  vous  ne  vousfatiguiez,  monsieur  Maximilien. 
MAXIMILIEN. — Non,  madame. 

MME.  MARE. — Vous  devez  trouver  que  j'abuse  un  peu  de  vous. 

MAX. — Je  suis  trop  heureux  que  mes  fonctions  de  lecteur  remplissent  le  vide  de 

mes  fonctions  de  secretaire.    Je  n'ai  pas  fait  ceuvre  de  mes  dix  doigts  depuis 

que  je  suis  chez  monsieur  Marechal. 
MME.  MARE. — Vous  lisez  comme  un  ange. 
MAX. — Vous  etes  indulgente. 
MME.  MARE. — A  la  facon  dont  vous  dites  les  vers,  on  sent  que  vous  les  aimez 

....  Moi,  je  les  adore.    Vous  en  faites  peut-£tre  ? 
MAX. — J'en  ai  fait,  d'assez  mauvais  pour  ne  plus  etre  tente  de  recommencer. 
MME.  MARE. — II  me  semble  que,  si  j'avais  ete  homme,  j'aurais  ete  poete  .  .  . 

poete  ou  soldat.    Les  femmes  sont  bien  a  plaindre,  allez!    L'action  leur  est 

interdite  et  on  leur  defend  meme  de  donner  une  forme  a  leurs  reveries. 
MAX. — Voulez-vous  que  je  continue  ? 
MME.  MARE. — Si  vous  n'etes  pas  fatigue  de  lire  ....  Moi,  je  ne  me  lasserais 

jamais  d'ecouter.     C'est  si  beau,  cette  musique! — (Emile  Augier.) 


II 

1.  Explain  the  subjunctives  eut  dit  (in  passage  I,  i),  fatiguiez,  remplissent,  and 

continue  (in  passage  I,  2). 

2.  Write  the  third  person  plural  of  the  present  indicative,  past  definite  (preterit), 

future,  and  present  subjunctive  of  plaire,  s'apercevoir,  accourir,  conquerir, 
coudre,  elire. 
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3.  Give  the  feminine  form  of  secret,  trompeur,  frais,  comte,  heros;  and  the  plural 

form  of  abat-jour,  pied-a-terre,  amen,  betail. 

4.  Write  the  correct  form  of  the  words  in  italics  in  the  following  sentences: 

(a)  II  est  le  premier  qui  apprendre  cette  nouvelle.  (b)  Us  se  sont  ecrire  plusieurs 
lettres.  (c)  II  faut  qu'il  venir.  (d)  Si  j'y  otter,  il  me  verrait.  (e)  Que  de 
maux  il  a  souffrir! 

Ill 

Write  French  sentences  containing  the  following  verb  phrases  and  translate 
them:  penser  a,  penser  de,  wuloir  bien,  wuloir  dire,  andfaire  chercher. 

IV 

Translate  into  French  (based  chiefly  on  I,  2) : 

How  long  has  Maximilien  been  at  Mr.  Marechal's  ?  I  do  not  know  exactly, 
but  I  believe  he  has  been  there  a  month.  His  duties  are  not  very  heavy.  It 
seems  that  he  attends  to1  Mr.  Marechal's  correspondence,  which  is  not  very  large, 
and  spends  the  rest  of  his  time  in  writing  poetry.  Is  that  all  he  does  ?  No,  he 
also  reads  an  hour  to  Mrs.  Marechal.  The  latter  is,  naturally,  very  fond  of 
poetry.  She  likes  especially  the  poet  Lamartine,  but  is  always  happy  to  listen 
to  Maximilien's  bad  verses.  Well,  that  young  man  must  find  his  new  position 
very  pleasant.  Yes,  he  does,  although  he  says  that  sometimes  he  gets  tired  of 
such  a  life.  And  it  is  certainly  a  strange  way  of  spending  one's  time. 

1  s'occttpcr  de. 
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1914 

FRENCH  B-  INTERMEDIATE  FRENCH 

Thursday  4 . 15-6  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 


Translate  into  English: 

i.  L'alerte  avait  etc  vive,  compliquee  de  la  separation  du  dauphin,  relegue 
au  second  etage  de  la  grosse  tour  sous  la  surveillance  de  Simon  et  de  sa 
femme,  et  ce  fut  au  bout  de  quelques  jours  seulement  que  la  reine,  en 
donnant  sa  serviette  a  Turgy,  lui  fit  passer  un  papier  sur  lequel  elle 
avait  trace  ces  questions:  "  Que  crie-t-on  sous  nos  barreaux  ?  La  femme  5 
Tison  est-elle  aussi  folle  qu'on  le  dit?  Est-elle  bien  soignee?"  Soit 
qu'il  cut  etc  touche  de  1'attitude  de  la  reine  a  1'egard  de  sa  femme, 
soit  plutdt  qu'il  voulut  avoir  le  coeur  net  de  1'attitude  de  Turgy, 
Tison  ne  tarda  pas  a  offrir  a  Turgy  de  lui  donner  des  nouvelles 
et  des  journaux.  Turgy  en  avertit  aussitot  Mme  Elizabeth.  "  Calcu-  10 
lez  bien  la  demande  de  Tison,"  repondit-elle.  "Que  votre  zele  ne  vous 
f  asse  rien  hasarder  qui  puisse  vous  nuire,  et  si  vous  cedez  que  ce  ne  soit 
qu'apres  avoir  fait  promettre  le  plus  grand  secret.  Ne  vous  a-t-on 
pas  def  endu  de  parler  a  Tison  ?  Calculez  encore  cela.  Tachez  de  savoir 
si  Ton  ne  veut  pas  rejeter  cela  sur  ma  compagne  (la  reine).  Cette  ques-  1 5 
tion  n'est  pas  pressee.  C'est  Toulon  qui  nous  a  donne  le  journal  dont 
j'ai  parle  hier.  La  maniere  dont  vous  nous  servez  fait  notre  consola- 
tion."— Savine,  Madame  Elizabeth  et  ses  amies. 


n 

Translate  into  French  (based  chiefly  on  I,  i) : 

Although  the  alarm,  that  the  royal  family  had  received,  had  frightened 
Madame  Elizabeth,  she  alone  had  remained  calm.  The  Tison  woman  after  accus- 
ing the  queen  and  Madame  Elizabeth  of  carrying  on  a  correspondence  with 
Turgy  went  up  into  the  queen's  apartment.  On  seeing  the  queen  she  threw 
herself  at  her  feet.  " Madam,"  she  said  to  her  sobbing,  "I  beg  your  Majesty's 
pardon.  I  am  an  unhappy  woman,  I  am  the  cause  of  your  death  and  Madame 
Elizabeth's." 

The  guards  were  present  at  this  scene.  They  tried  to  calm  her  but  did  not 
succeed.  "Pardon  her  Turgy,"  said  Madame  Elizabeth,  "she  has  not  offended 
me,  and  if  she  had  I  would  pardon  her."  She  was  carried  into  another  room 
where  she  became  more  quiet  after  some  moments. 


I— (Continued) 
Translate  into  English: 

2.  Le  lendemain,  dans  un  conciliabule  de  famille,  on  s'entretint  du  diner  de 
la  veille.  Mme  B.  fut  la  premiere  a  dire  que  M.  de  T.  lui  avait  deplu, 
qu'elle  n'avait  pas  etc  dupe  de  son  enthousiasme  pour  Wagner,  que 
dans  le  fond  il  n'etait  qu'un  cynique.  Cependant  le  mari  et  la  femme, 
qui,  par  exception,  se  trouvaient  d'accord,  convinrent  qu'on  ne  pouvait  5 
se  dispenser  de  rendre  leur  politesse  a  M.  et  a  Mme  de  Morane,  et  on 
fixa  le  jour  ou  le  vicomte  de  T.  viendrait  diner  a  Mon-Desir. 

Monique  avait  ecoute  cette  conversation  sans  souffler  mot.    D 'ha- 
bitude, elle  etait  prompte  a  juger  les  gens  et  les  choses  et  n'attendait 
pas,  pour  en  parler,  qu'on  lui  demandat  son  avis.     Son  silence  inac-     10 
coutume  me  rendit  pensif  et  m'inquieta  plus  encore  qu'il  ne  m'etonna. 
Je  craignis  qu'elle  n'eut  rapporte  de  sa  premiere  rencontre  avec  M.  de  T. 
une  de  ces  impressions  vives,  mais  confuses,  qu'on  ne  peut  traduire  en 
paroles,  faute  de  les  avoir  assez  digerees.    Je  voulus  m'en  eclaircir,  et 
des  que  je  fus  seul  avec  elle,  je  lui  demandai  si  le  beau  Ludovic  etait  un     15 
jeune  homme  qui  cut  du  brillant. — Cherbuliez,  Le  secret  du  precepteur. 

Ill 

1.  Explain  the  use  of  each  of  the  following  subjunctives:  voulut  (I,  i,  line  8); 

fasse  (I,  i,  line  12);  demanddt  (I,  2,  line  10). 

2.  Give  rules  for  the  agreement  of  the  past  participle  of  reflexive  verbs.    Illus- 

trate by  two  examples,  one  where  the  past  participle  is  variable,  one  where 
it  is  invariable. 

3.  Give  a  synonym  in  French  for  each  of  these  expressions:  s'entretenir,  des  que, 

une  parole,  tdcher  de,  avoir  Vair. 

4.  Give  the  opposite  hi  French  of  each  of  these  expressions:  la  veille,  deplaire, 

sous,  la  politesse,  hier. 

5.  Use  these  expressions  in  sentences  and  translate  the  sentences:   avant,  avant 

de,  avant  que,  tant,  autant. 

6.  Give  the  principal  parts  of  the  verbs:  fut,  se  croient,  convinrent,  craignis,  eut. 
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1915 

FRENCH  B-  INTERMEDIATE  FRENCH 

Thursday  4. 15-6 . 15  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 
Translate  into  English : 

[Interview  with  a  usurer.] 

Le  capitaine,  apres  avoir  fait  reflexion  qu'il  fallait  partir,  que  le  temps 
pressait,  et  qu'enfin  il  ne  pouvait  se  passer  d 'argent,  retourna  le  lendemain 
matin  chez  I'usurier,  qu'il  rencontra  a  sa  porte  en  manteau  noir,  en  rabat  et 
en  cheveux  courts,  avec  un  gros  chapelet  garni  de  medailles.  "  Je  reviens  a 
vous,  seigneur  Sanguisuela,  lui  dit-il,  j'accepte  vos  trois  cent  quarante  5 
ducats;  la  necessite  ou  je  suis  d'avoir  de  1'argent  m'oblige  a  les  prendre. — 
Je  vais  a  la  messe,  repondit  gravement  I'usurier;  a  mon  retour,  venez,  je  vous 
compterai  la  somme.  J'ai  coutume  d'entendre  la  messe  tous  les  jours  avant 
de  commencer  aucune  affaire;  car  c'est  une  regie  que  je  me  suis  faite,  et  que 
je  veux  observer  religieusement  toute  ma  vie."  10 

Quelque  impatience  qu'eut  1'omcier  de  toucher  son  argent  il  lui  fallut 
ceder  a  la  regie  du  pieux  Sanguisuela.  II  s'arma  de  patience,  et  meme,  comme 
s'il  eut  craint  que  les  ducats  ne  lui  echappassent,  il  suivit  I'usurier  a  1'eglise 
et  entendit  la  messe  avec  lui.  Apres  cela,  il  se  preparait  a  sortir;  mais 
Sanguisuela,  s'approchant  de  son  oreille  lui  dit:  "Un  des  plus  habiles  pre-  15 
dicateurs  de  Madrid  va  precher,  je  ne  veux  pas  perdre  le  sermon." 

II 
Translate  into  French: 

A  Spanish  Captain,  obliged  to  leave  Madrid  to  join  his  regiment,  found 
himself  without  money  at  the  time  of  leaving.  While  his  horses  were  waiting 
for  him  in  the  street  he  entered  a  money  lender's  house  and  said  to  him:  "Lord 
Sanguisuela,  couldn't  you  lend  me  a  thousand  ducats?" 

"Captain,"  the  usurer  answered  in  a  soft  voice,  "I  don't  have  them  but  I'll 
do  my  best  to  find  you  a  man  who  can  lend  them  to  you,  that  is  to  say,  he  will 
give  you  four  hundred  cash."  The  captain  was  impatient,  for  he  was  in  a  hurry, 
but  he  had  to  wait  until  Sanguisuela  had  come  back  from  church.  The  latter 
was  thinking  all  the  while  of  his  money. 

Ill 

1.  Account  for  the  forms:  faite  (line  9),  eut  (line  n),  eut    (line  13),  echappassent 

(line  13),  in  I. 

2.  Give  a  synonym  in  French  for  parattre,  craindre.      Give  the  opposite  of 

sortir,  content  (adjective). 

3.  Use  in  French  sentences  and  translate  the  sentences  into  English:  afin  de,  afin 

que,  bien,  bien  que,  sur,  stir. 
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4.  Give  in  the  third  person  singular  the  present  indicative  and  present  sub- 

junctive of  faite,  pouvait,  fallut,  craint,  suivit. 

5.  Repondez  en  franc,  ais  a  la  question  suivante,  d'apres  le  texte  (I)  et  en  employ- 

ant  la  troisieme  personne: 

Que  dit  le  capitaine  a  Sanguisuela  en  le  rencontrant,  et  que  lui  repond  ce 
dernier  ? 
Commencez  ainsi:   "Le  capitaine  lui  dit  qu'il  revenait    *    *    *." 

IV 

Translate  into  English: 

[A  daughter  is  separated  from  her  mother.] 

Le  sergent  vint  raconter  a  son  maitre  1'exemple  de  courage  et  de  soumissiort 
dont  il  venait  d'etre  temoin.  Le  marquis  ne  pouvait  se  lasser  d'admirer  la 
vertu  de  sa  femme;  mais,  lorsqu'il  vit  pleurer  dans  ses  bras  cette  belle  enfant, 
son  cceur  fut  emu  et  peu  s'en  fallut  qu'il  ne  renoncat  a  sa  cruelle  epreuve. 
Cependant  il  se  remit  et  commanda  au  vieux  serviteur  d'aller  a  Bologne  porter 
secretement  sa  fille  chez  la  comtesse  d'Empeche,  sa  sceur,  en  la  priant  de  la  faire 
clever  sous  ses  yeux,  mais  de  fagon  que  personne  au  monde,  pas  meme  le  comte,, 
son  mari,  ne  put  avoir  connaissance  de  ce  mystere. 
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INTERMEDIATE  AND  ADVANCED  FRENCH 
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FRENCH  BC—  INTERMEDIATE  AND  ADVANCED 

FRENCH 

Thursday  3 . 45~5  •  45  P-  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

Translate  into  English: 

i.  On  ne  peut  vraiment  rien  trouver  de  plus  delicieux,  de  plus  retire  que  ce 
petit  village  perdu  au  milieu  des  roches,  interessant  par  son  double  cote 
marin  et  pastoral.  Tous  pecheurs  ou  laboureurs,  les  gens  d'ici  ont  1'abord 
rude,  peu  engageant.  II  ne  vous  invitent  pas  a  rester  chez  eux,  au  contraire. 
Peu  a  peu  ils  s'humanisent,  et  Ton  est  e  tonne  de  voir  sous  ces  durs  accueils 
des  etres  naifs  et  bons.  Ils  ressemblent  bien  a  leur  pays,  a  ce  sol  rocail- 
leux  et  resistant,  si  mineral,  que  les  routes — meme  au  soleil — prennent  une 
teinte  noire  pailletee1  d'etincelles  de  cuivre  ou  d'etain.  La  cote  qui  met  a 
nu  ce  terrain  pierreux  est  austere,  farouche,  herissee.  Ce  sont  des  eboule- 
ments,  des  falaises  a  pic,  des  grottes  creusees  par  la  lame,2  ou  elle  s'engouffre 
et  mugit.  Lorsque  la  maree  se  retire,  on  voit  des  ecueils  a  perte  de 
vue  sortant  des  flots  leurs  dos  de  monstres,  tout  reluisants  et  blanchis 
d'ecume. — (Alphonse  Daudet.) 
1  studded. 
3  the  waves. 


2. 


Derriere  un  mamelon1  la  garde  etait  massee, 

La  garde,  espoir  supreme  et  supreme  pensee! 

— Aliens !  f aites  donner  la  garde,  cria-t-il, — 

Et  landers,  grenadiers  aux  guetres  de  coutil, 

Dragons  que  Rome  eut  pris  pour  des  legionnaires, 

Cuirassiers,  canonniers  qui  trainaient  des  tonnerres, 

Tous,  ceux  de  Friedland  et  ceux  de  Rivoli, 

Comprenant  qu'ils  allaient  mourir  dans  cette  fete, 

Saluerent  leur  dieu,  debout  dans  la  tempete. 

Leur  bouche,  d'un  seul  cri,  dit:  Vive  1'empereur! 

Puis,  a  pas  lents,  musique  en  tete,  sans  fureur, 

Tranquille,  souriant  a  la  mitraille  anglaise, 

La  garde  imperiale  entra  dans  la  fournaise. 

Ils  allaient,  1'arme  au  bras,  front  haut,  graves,  stoi'ques, 

Pas  un  ne  recula.     Dormez,  morts  herolques! 

Le  reste  de  1'armee  hesitait  sur  leurs  corps, 

Et  regardait  mourir  la  garde. — (Victor  Hugo.) 


1  round  eminence. 
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II 

Translate  into  French: 

Although  still  young  and  handsome,  Queen  Marie-Antoinette  had  had  so 
many  sorrows  during  these  last  years,  that  her  hair  was  already  as  white  as  that 
of  an  old  woman.  Had  it  not  been  for  her  children,  it  is  probable  that  the  poor 
woman  would  have  died  of  grief.  But  she  was  a  devoted  mother,  and  she  felt 
that  it  was  her  duty  to  live  to  protect  them.  You  must  admit  that  the  poor 
queen  had  suffered  all  that  a  woman  can  endure,  but  she  was  to  bear  much  more 
before  the  end.  It  was  in  the  month  of  July,  1793,  about  six  months  after  her 
husband's  death,  that  Marie-Antoinette  experienced  a  new  sorrow.  One  day 
a  few  officers  entered  her  room,  saying  that  they  had  come  to  take  her  son  away. 

Ill 

1.  Give  the  synopsis  (principal  and  derived  tenses)  of:  resoudre,  mouvoir,  s'en- 

querir,  prevoir,  soustraire. 

2.  Write  French  sentences  to  illustrate  the  different  uses  of  the  pronouns  celui, 

luij  ce,  and  meme. 

3.  Give  rules  for  forming  adverbs  from  adjectives.     Give  examples. 

4.  Account  for  the  subjunctives  and  participles  in  the  following  sentences: 

(1)  Je  ne  pense  pas  qu'elle  soit  perdue. 

(2)  II  les  a  fait  sortir  avant  qu'il/^  trop  tard. 

(3)  C'est  une  des  idees  les  plus  utiles  qu'il  y  ait  jamais  eu. 

(4)  Je  ne  me  serais  pas  console  si  monsieur  le  comte  eut  succombe. 

IV 

Write  a  complete  French  sentence  with  each  of  the  following  verbal  phrases 
and  translate  them:  sefaire  attendre,  avoir  lieu,  Gtre  au  courant  de,  valoir  la  peine, 
venir  a  bout  de. 
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IQI2 

FRENCH  BC— INTERMEDIATE  AND  ADVANCED 

FRENCH 

Thursday  3 . 45~S  •  45  ?•  rn. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

Translate  into  English: 

1.  "Qui  dit  auteur  dit  oseur,"  c'est  un  mot  de  Beaumarchais,  et  mil  n'a  plus 

justifie  que  lui  cette  definition.  En  melant  au  vieil  esprit  gaulois  les  gouts 
du  moment,  un  peu  de  Rabelais  et  du  Voltaire,  en  y  jetant  un  leger  deguise- 
ment  espagnol  et  quelques  rayons  du  soleil  de  1'Andalousie,  il  a  su  etre  le 
plus  rejouissant  et  le  plus  remuant  Parisien  de  son  temps,  le  Gil  Bias  de 
1'epoque  encyclopedique,  a  la  veille  de  1'epoque  revolutionnaire;  il  a  redonne 
cours  a  toutes  sortes  de  vieilles  verites  d'experience  ou  de  vieilles  satires,  en 
les  rajeunissant.  II  a  frappe  (recoined)  bon  nombre  de  proverbes  qui  etaient 
pres  de  s'user.  En  fait  d'esprit,  il  a  etc  un  grand  rajeunisseur,  ce  qui  est 
le  plus  aimable  bienfait  dont  sache  gre  cette  vieille  societe  qui  ne  craint  rien 
tant  que  1'ennui,  et  qui  y  prefere  meme  les  perils  et  les  imprudences. 

(Sainte-Beuve.) 

2.  Sans  relache,  depuis  mille  et  huit  cents  annees, 
Sous  tous  les  ciels,  le  long  des  routes  etonnees 
De  ce  passant  ancien  qui  revenait  toujours, 
Ahasverus  marchait,  la  tete  et  les  pieds  lourds. 
L'antique  lassitude  ecrasait  ce  pauvre  homme; 
Et,  tandis  que,  sans  halte  et  sans  espoir  de  somme, 
II  se  trainait  comme  un  blesse  qui  voudrait  fuir, 
Cinq  sous  tintaient  dans  son  escarcelle  de  cuir. 
Un  jour,  il  gravissait  une  cote  en  Norvege. 

La  barbe  dans  la  bise  et  les  pieds  dans  la  neige, 
II  cria  vers  les  cieux,  marcheur  desespere: 
"  Qu'il  sera  doux,  le  roc  ou  je  m'endormirai, 
Ddt  la  neige  y  glacer  la  sueur  de  ma  face! 
Dieu  qui  me  chatias,  n'est-il  done  rien  quifasse 
Que  je  puisse  m'asseoir,  6  Dieu  bon,  et  mourir  ?  " 
En  ce  moment,  non  loin  du  Juif  las  de  souffrir, 
Un  mendiant  passait,  blanc  vieillard  qui  chancelle. 
Ahasverus  tendit  au  vieux  son  escarcelle 
Et  lui  mit  son  manteau  sur  1'epaule  en  marchant. 
Cela  fait,  il  s'assit  et  mourut  sur-le-champ.     (Catulle  Mendes.) 


n 

Translate  into  French: 

The  stranger,  who  would  form  a  correct  opinion  of  the  English  character,  must 
not  confine  his  observations  to  the  metropolis.  He  must  go  forth  into  the  country ; 
he  must  sojourn  in  villages  and  hamlets;  he  must  visit  castles,  villas,  farm- 
houses, cottages;  he  must  wander  through  parks  and  gardens;  he  must  loiter 
(fldner)  about  country  churches;  attend  fairs  and  other  rural  festivals.  In  some 
countries  the  large  cities  absorb  the  wealth  and  fashion  (beau  monde)  of  the  nation. 
In  England,  on  the  contrary,  the  metropolis  is  above  all  a  mere  gathering-place 
of  the  polite  classes  where  they  devote  a  small  portion  of  the  year  to  gaiety  and 
dissipation  and  then  return  again  to  the  habits  of  rural  life.  (From  Washington 
Irving.) 

Ill 

1.  Translate  the  following  sentences  and  explain  the  use  of  que  in  each  one:  II  ne 

fait  que  mentir. — Nous  ne  savons  trop  que  faire. — Que  ne  le  disiez-vous  ? — 
A  1'heure  qu'il  est. 

2.  Put  the  infinitives  in  the  following  sentences  into  the  proper  mood  and  tense: 

Si  je  me  tais,  ce  n'est  pas  que  je  craindre  de  me  tromper. — Quand  meme  tu 
I'exiger,  nul  ne  te  cederait  cette  place. — S'il  vient  durant  mon  absence  et 
qu'il  tenir  a  me  voir,  dites-lui  d'attendre. — II  parlera  apres  que  vous  parler. — 
Si  nous  se  douter  de  cela,  nous  aurions  pris  nos  mesures. 

3.  Explain  the  subjunctives  sache,  I,  i,  ddt,fasse,  puisse,  I,  2. 

IV 

Rewrite  briefly  in  French  prose  the  first  eight  lines  of  I,  2. 
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IQI3 

FRENCH  £C-INTERMEDIATE  AND  ADVANCED 

FRENCH 

Thursday  4 . 1 5-6  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

Translate  into  English: 

1.  Liberte,  egalite,  fraternite,  la  devise  revolutionnaire  a  ete  souvent  raillee.    On 

dit — non  sans  raison,  helas! — qu'il  est  plus  facile  de  Pinscrire  sur  les  murs  que 
de  1'introduire  dans  les  moeurs  et  dans  les  lois.  Qui  niera,  pourtant,  que 
cette  formule  ne  soit  aussi  bonne  que  belle,  puisqu'elle  tempere  la  premiere 
des  necessites  sociales,  la  justice,  par  le  plus  naturel  des  sentiments  humains, 
Tamour  du  prochain  ? 

Liberte,  egalite,  fraternite,  cela  revient  a  dire  que  rhomme  doit  trouver, 
dans  la  societe,  la  securite  de  1'existence,  la  dignite  de  sa  vie,  1'emploi  de  ses 
facultes,  et  le  secours  mutuel  en  cas  de  detresse  ou  d'infortune.  Ramenee 
a  ces  notions  simples, — hors  du  fracas  politique, — la  devise  revolutionnaire 
exprime,  une  fois  de  plus,  1'ideal  que  se  sont  dicte  a  elles-memes  et  que  se 
sont  transmis,  en  le  purifiant,  toutes  les  religions,  toutes  les  philosophies, 
toutes  les  sagesses,  c'est-a-dire,  que  se  transmet,  d'age  en  age,  rhumanite. 
— (Hanotaux,  La  Fleur  des  Histoires  Fran^aises.) 

2.  Un  minet  de  salon,  gate  par  sa  maitresse, 

Coulait  son  temps  dans  la  paresse, 

Se  pourlechant,  clignant  de  1'ceil 

Et  ronronnant  sur  un  fauteuil. 
Manger,  boire  et  dormir,  c'etait  toute  sa  vie. 
A  la  longue  pourtant,  le  paresseux  s'ennuie, 

Et,  las  de  son  oisivete, 
II  rejoint  sur  le  toit  le  chat  de  la  fermiere, 
Un  vrai  chat  de  gouttiere, 
A  la  mine  eveillee,  au  regard  petillant. 
"Bonjour,  voisin!  lui  dit-il  en  baillant; 

J'ai  rhumeur  noire  et  tu  me  vois  debile: 

Enseigne-moi  le  remede  a  mon  mal. 
Volontiers,  repond  Tautre  a  ce  triste  animal; 

Fais  comme  moi,  le  remede  est  facile: 

Pour  recouvrer  surement  ta  gaite, 

Viens  sur  mes  pas  chasser  en  liberte." 
Le  conseil  fut  suivi,  non  sans  un  peu  de  peine. 
Adieu,  salon  de  luxe!  adieu,  coussins  moelleux! 
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On  n'a  plus  cette  fois  ie  temps  d'etre  frileux: 

II  faut  courir  les  champs,  les  pres,  le  bois,  la  plaine, 

Examiner  la  cave,  explorer  le  cellier, 

Visiter  le  hangar,  la  grange  et  le  grenier. 

Le  gibier  savoureux  dont  le  chat  fait  sa  proie 

Lui  ramene  bientdt  la  force  avec  la  joie, 

Et,  benissant  alors  le  jour  qu'il  s'est  enfui, 

II  dit:  "C'est  le  travail  qui  sauve  de  1'ennui." 

— (F.  Bataille,  Le  Vieux  Miroir.) 

II 

Translate  into  French: 

Every  Wednesday  morning,  on  entering  school,  each  pupil  had  to  put  his 
exercise  on  Mr.  Grimshaw's  desk;  the  subject  was  usually  chosen  by  Mr.  Grim- 
shaw  himself,  the  Monday  previous.  With  a  humor  (fantaisie,  f.)  which  was 
peculiar  to  him,  our  teacher  had  instituted  (etdblir)  two  prizes,  one  for  the  best 
and  the  other  for  the  worst  composition  of  the  month.  The  first  prize  consisted 
of  a  pen-knife,  or  a  pencil-holder,  or  some  such  article  dear  to  the  heart  of  youth; 
the  second  prize  gave  the  winner  (gagnant)  the  right  to  wear  for  an  hour  or  two 
a  conical  cap  (bonnet,  m.).  The  winner  of  prize  No.  2  was  not  generally  an 
object  of  envy. — (Arranged  from  Thomas  Bailey  Aldrich.) 

Ill 

1.  Give  the  five  principal  parts  and  conjugate  the  past  definite  (preterit)  and 

present  subjunctive  tenses  of  inscrire,  introduire,  and  joindre. 

2.  Give  the  proper  forms  of  the  words  in  parentheses  in  the  following  passages: 
(a)  Connaissez-vous  1'automne  ?    C'est  une  saison  (charmant)  avec  ses  vents 

(soufflant)  avec  force  et  (emportant)  les  feuilles  (jaunissant),  avec  ses 
chemins  boueux  et  (glissant),  avec  ses  beaux  couchers  de  soleil  (dorant)  le 

ciel (b)  Les  beaux  jours  du  printemps  sont  (arriver).    Marie  s'est 

(rendre)  au  jardin.  Elle  y  a  (voir)  voler  les  premieres  hirondelles;  elle  y  a 
(voir)  pousser  les  premieres  feuilles.  Les  oiseaux,  qu'elle  a  (entendre) 
chanter,  les  fleurs  qu'elle  a  (voir)  s'ouvrir,  lui  ont  (faire)  eprouver  une 
grande  joie.  Elle  a  (trouver)  quelques  violettes  qu'elle  a  (cueillir)  et 
(porter)  a  sa  mere.  Celle-ci  a  aussitot  (mettre)  dans  1'eau  les  fleurs  qu'elle 
a  (recevoir). 

IV 

Form  sentences  with  each  of  the  following  idioms  and  translate  them:  Ne 
savoir  ou  donner  de  la  tete;  prendre  1'occasion  aux  cheveux;  £tre  en  train  de; 
precher  d'exemple;  s'entendre  bien  avec. 


I9H 

FRENCH  £C-INTERMEDIATE  AND  ADVANCED 

FRENCH 

Thursday  4 . 1 5-6  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 


Translate  into  English: 

1.  Ainsi  done,  messieurs,  replagons  Balzac  a  son  rang  de  penseur,  qui  est  tres 

haut,  et  ne  nous  laissons  pas  effaroucher  par  ses  methodes,  qui  sont  douteuses 
ou  surannees,  par  certaines  de  ses  croyances  ou  de  ses  hypotheses,  qui  sont 
bizarres,  ni  par  certaines  conclusions,  qui  peuvent  etre  a  1'oppose  des  notres. 
L'edifice  d'idees  que  ce  romancier  presente  a  la  critique  est  harmonieux, 
massif  et  stable.  II  peut  contrarier  nos  gouts  d'architecture  et  nos  theories 
de  la  construction;  mais  il  tient  debout  par  sa  cohesion  et  par  son  poids. 
La  besogne  ne  serait  pas  moins  malaisee  de  le  demonter  assise  par  assise 
que  de  le  renverser  d'un  bloc:  car  le  ciment  qui  lie  les  pierres  est  plus  resis- 
tant que  les  pierres  memes,  et  les  outils  de  fer  s'y  briseraient  comme  aux 
joints  des  indestructibles  mines  romaines. 

Balzac  est  le  litterateur  moderne,  parce  qu'il  a  ecrit  la  comedie  aux 
cent  actes  divers  des  affaires  et  de  1'argent.  Et  il  s'etait  prepare  a  jouer 
ce  role  dans  la  litterature  en  le  jouant  d'abord  dans  la  realite  de  sa  vie,  ou 
il  fut  un  homme  moderne,  je  veux  dire  un  homme  d'affaires  et  d'argent. 

— Abel  Hermant,  Essais  de  Critique. 

2.  Voila  de  bien  longs  jours  deja  qu'ils  sont  partis: 
Le  pere  tout  charge  de  paquets  et  d'outils, 

La  mere  avec  1'enfant  qui  pend  a  la  mamelle 

Et  quelque  autre  marmot  qui  traine  la  semelle 

Et  la  suit,  fatigue,  s'accrochant  aux  jupons; 

Le  fils  avec  le  sac  au  pain  et  les  jambons, 

Et  la  fille  emportant  sur  son  dos  la  vaisselle. 

Heureux  ceux  qui  n'ont  pas  quelque  vieux  qui  chancelle 

Et  qui  gronde  et  qu'on  a,  s'effarant,  apres  soi! 

Pourquoi  done  partent-ils,  ces  braves' gens  ?    Pourquoi 

S'en  vont-ils  par  1'Europe  et  vers  le  Nouveau  Monde, 

Etonnes  de  montrer  leur  douce  paleur  blonde 

Et  la  calme  candeur  de  leurs  tristes  yeux  bleus 

Sur  les  chemins  de  fer  bruyants  et  populeux  ? 

C'est  que  parfois  la  vie  est  inhospitaliere. 

Longtemps  leur  pauvrete  naive,  pure  et  fiere, 

En  plein  champ,  pres  du  pot  de  gres  et  du  pain  bis, 

A  lutte,  n'arrachant  que  de  maigres  epis 

A  la  terre  trop  vieille  et  devenue  avare. 

— Francois  Coppee,  Emigrants. 
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II 

Translate  into  French: 

1 .  At  one  of  the  doors  stood  a  pale-looking,  but  cheerful  and  good-natured  woman, 

who  told  us  that  she  had  come  to  that  house  when  first  married,  twenty-one 
years  before,  and  had  lived  there  ever  since;  and  that  she  felt  as  if  she  had 
been  buried  through  the  best  years  of  her  life. — Hawthorne,  English  Note- 
Book. 

2.  Then  in  the  midst  of  all  this,  the  news  came  to  me  one  morning  that  my  father 

had  been  taken  to  prison,  and  he  had  sent  for  me.  He  did  not  tell  me  the 
reason  why  he  was  there,  but  he  ordered  me  to  go  to  an  address  he  gave  me, 
to  see  a  Count  who  would  be  able  to  get  him  released.  The  address  was  to 
some  public  rooms  where  I  was  to  ask  for  the  Count,  and  beg  him  to  come 
to  my  father.  I  found  him,  and  he  promised  to  go  immediately  to  my 
father,  who  came  home  again  that  very  evening,  bringing  the  Count  with 
him. — George  Eliot,  Daniel  Deronda. 

Ill 

1.  Use  the  following  expressions  correctly  in  French  sentences  and  translate  each 

sentence  into  English:  A  moins  que,  etre  &  meme  de,  quand  mGrne,  qui  que 
ce  soit,  avoir  beau,  recewir  de  ses  nouvelles. 

2.  Translate  into  French: 

a)  I  had  my  brother  read. 

b)  I  had  my  brother  read  a  book. 

c)  I  had  him  read  a  book. 

3.  Translate  the  following  sentences  and  account  for  the  subjunctives: 

a)  Les  choses  s'arrangeaient  sans  qu'il  s'en  me'lat. 

b)  La  devotion  de  Melanie  en  fut  augmentee,  mais  la  mienne,  je  crains 
qu'elle  ne  fut  attiedie. 

c)  L'histoire  des  paiens  ne  lui  disait  rien  qui  vaille. 

d)  II  ne  songeait  pas  a  les  contrarier,  bien  qu'il  dut  renoncer  peut-£tre  a 
d'autres  vues  qu'il  avait  sur  eux. 


FRENCH  BC—  INTERMEDIATE  AND  ADVANCED 

FRENCH 

Thursday  4.15-6.15  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 


Translate  into  English : 

1.  Quand  le  talent  de  1'ecrivain  rencontre  ainsi  1'inclination  du  public,  peu 

importe  qu'il  devie  et  glisse,  puisque  c'est  sur  la  pente  universelle.  II  a 
beau  s'egarer  ou  se  salir;  il  n'en  convient  que  mieux  a  son  auditoire,  et  ses 
defauts  lui  servent  autant  que  ses  qualites. — Apres  une  premiere  generation 
d'esprits  sains,  voici  la  seconde,  ou  1'equilibre  mental  n'est  plus  exact. 
Diderot,  dit  Voltaire,  est  "un  four  trop  chaud  qui  brule  tout  ce  qu'il  cuit:" 
ou  plutot,  c'est  un  volcan  en  eruption  qui,  pendant  quarante  ans,  degorge 
les  idees  de  tout  ordre  et  de  toute  espece,  bouillonnantes  et  melees,  metaux 
precieux,  scories  grossieres,  boues  fetides.  II  ne  possede  pas  ses  idees,  mais 
ses  idees  le  possedent;  il  les  subit;  pour  en  reprimer  la  fougue  et  les  ravages, 
il  n'a  pas  ce  fond  solide  de  bon  sens  pratique,  cette  digue  interieure  de 
prudence  sociale  qui,  chez  Montesquieu  et  meme  chez  Voltaire,  barre  la 
voie  aux  debordements.  Tout  deborde  chez  lui,  non  pas  en  petits  jets 
multiplies  comme  chez  Voltaire,  mais  en  larges  coulees  qui  roulent  aveugle- 
ment  sur  le  versant  le  plus  escarpe  du  siecle. — Taine. 

2.  Mais  pourquoi  m'entralner  vers  ces  scenes  passees  ? 
Laissons  le  vent  gemir  et  le  flot  murmurer. 
Revenez,  revenez,  6  mes  tristes  pensees ! 

Je  veux  rever  et  non  pleurer. 
Voyez  dans  son  bassin  1'eau  d'une  source  vive 
S'arrondir  comme  un  lac  sous  son  etroite  rive, 
Bleue  et  claire,  a  1'abri  du  vent  qui  va  courir, 
Et  du  rayon  brulant  qui  pourrait  la  tarir ! 
Un  cygne  blanc  nageant  sur  la  nappe  limpide, 
En  y  plongeant  son  cou  qu'enveloppe  la  ride, 
Orne  sans  le  ternir  le  liquide  miroir, 
Et  s'y  berce  au  milieu  des  etoiles  du  soir. 
Mais  si  prenant  son  vol  vers  des  sources  nouvelles, 
II  bat  le  flot  tremblant  de  ses  humides  ailes, 
Le  ciel  s'efface  au  sein  de  1'onde  qui  brunit, 
La  plume  a  grands  flocons  y  tombe  et  la  ternit, 
Comme  si  le  vautour,  ennemi  de  sa  race, 
De  sa  mort  sur  les  flots  avait  seme  la  trace; 
Et  1'azur  eclatant  de  ce  lac  enchante 
N'est  plus  qu'une  onde  obscure  ou  le  sable  a  monte. 

— Lamartine. 
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II 

Translate  into  French : 

1.  The  editor  of  a  newspaper  published  in  central  Pennsylvania  tells  of  the  articles 

which  he  frequently  received  from  a  certain  citizen.  These  were  always 
worthy  of  publication,  but  were  punctuated  in  a  most  peculiar  way.  Meet- 
ing his  correspondent  one  evening  at  a  friend's  house,  the  editor  said: 
"That  was  an  excellent  letter  I  got  from  you  this  morning,  and  I  am  going 
to  print  it  Saturday.  But  tell  me,  what  rule  do  you  follow  for  punctuation  ?  " 
"Why,"  said  the  old  chap,  "the  same  rule  that  I  learned  when  I  was  a  boy. 
I  put  in  a  semicolon  every  12  words,  and  two  commas  between  each  pair 
of  semicolons." — New  York  Evening  Post. 

2.  After  all,  the  test  of  a  vacation  is  in  the  renewed  zeal  with  which  we  take  up 

our  work  on  our  return.  The  person  who  lives  among  his  fellow-citizens 
all  the  time  has  no  idea  what  interesting  people  they  are.  They  appear 
even  romantic  when  one  returns  to  them  from  a  short  trip  abroad.  There 
is  a  moment  before  we  begin  again  to  do  things,  when  we  have  leisure  to  see 
things. — Atlantic  Monthly. 

Ill 

1.  Use  the  following  expressions  correctly  in  French  sentences  and  translate  each 

sentence  into  English:  En  wuloir  a,  de  peur  que,  peu  s'enfaut,  quoi  que  ce 
soil,  d  peine. 

2.  Translate: 

C'en  etait  fait  du  chevalier;   il  allait  perir  s'il  ne  se  fut  avoue  vaincu,  et 

deja  on  lui  arrachait  les  lacets  de  son  heaume. 
In  the  above  account  for  the  mood  of  fut  and  the  syntax  of  lui. 

3.  Compose  in  French  four  sentences  illustrating  four  different  uses  of  the  sub- 

junctive mood. 

4.  Conjugate  the  verb  s'en  aller  negatively-interrogatively  in  the  past-indefinite 

(present  perfect)  tense. 
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GERMAN  A 

ELEMENTARY  GERMAN 


Tuesday 


GERMAN  A— ELEMENTARY  GERMAN 


The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 


1.     Translate  into  English: 

1  £)er  Sa'9er  r^ef  fe^e  $unbe  unb  fdjlug  bann  auf  etnen  ©eitenpfab  ein, 

ber  in  bie  £iefe  fitfirte.    9?antoto,  ber  fjinter  tfjnt  ging,  Betounbcrte  ben 

3      frfjlanfen  23au,  ben  frdfttgen  ©dfjritt  unb  bie  leid^ten  SBeraegungen  be§ 

jungen  Cannes.    (£r  toar  einigetnal  berfutfjt,  31:  fragen,  toer  er  fei, 

5  too  er  toofjne;  aBer  e3  lag  ettoa3  fo  SBefttmtnteS1  in  feinem  ganaen  2Sefen, 

6  bafc  er  biefe  grage  itnmer  mieber  auf  eine  anbere  &it  berfd^ob.    %m 

7  £al  tuanbte  fid^  ber  %aQW  ftromafctoartS ;  ^inber  unb  2tltc,  bie  ilincn 
begegneten,  griifeten  i§n  iiBeraE  freunblidj;  mancfie  BlicBen  tno()I  cmdfj 

9      fte^en  unb  fcfiauten  ifim  nad^.  Oft  ftanb  er  fttH  unb  mad^te  ben  grem- 

10  ben  auf  jeben  f^onen  ^unft  aufmerffam,  erga^Ite  i^nt  bon  ber  2eBen§- 

11  art  ber  Ceute,  bon  i^ren  ©itten  unb  Idnbltdfjen  geften. 

®er  2Seg  Bog  je^t  urn  ben  33erg,  unb  £lo£Iid(j  ftanben  fie  bem  neuen 

13  ©djlojj  gegeniiBer,  ba§  5(IBert  bon  ber  §ii6e  IjeraB  gefe^en  $atte.  ,,2B€ld^ 

14  f)errltd&e§  (S^Bdube!"  rief  er,  ,,tnie  malerifd^  liegt  e§  in  biefen  SSein- 

15  Bergen!    SSem  geprt  biefe^  ©tfjlofe?" 

1C  ,,2ffetnem  SBater/'  ertDtberte  ber  Sa'aer  freunblitf).    ,,S4  benfe,  @ie  fe^en 

17  mit  mir  iiBer  unb  berfudjen  ben  SSein,  ber  auf  biefen  ^iigeln  njadfjft/' 

18  ©erne  folgte  ber  junge  9^ann  biefer  einfadjen  ©tnlabung;  fie  gingen  an§ 

19  Ufer,  too  ber  %a'9er  einen  ^a^n  loBBanb;  er  liefe  feinen  ©aft  einfieigen 

20  unb  ruberte  i^n  leidjt  unb  frdftig  iiBer  ben  glufe.  (^auff.) 

1  determined. 

2.  a)  Write,  with  the  definite  article,  the  nominative  and  genitive  singular 
and  the  nominative  plural  of  ^eitenpfab  (line  1),  23etoegungen  (line  3), 
SBefen  (line  5),  Beit  (line  6),  £al  (line  7). 

b)  Decline  the  singular  and  plural  of  jebejt  fdjonen  Spunft   (line  10), 
and  of  SSeldj  fjerrlidjeS  ©eBcmbe  (lines  13  and  14). 

c)  Decline  in  all  genders  and  numbers  eg  (line  14),  toent  (line  15),  and 
ber  (line  17). 

d)  Compare  ©erne  (line  18),  einfadjen  (line  18),  and  frdftig  (line  20). 

e)  Write  the  list  of  prepositions  which  govern  either  the  dative  or 
accusative  and  tell  how  you  decide  which  case  to  use. 

f)  Write    (1)    four  prepositions   which   always   govern    the    dative, 
(2)  three  which  always  govern  the  accusative,  and  (3)  two  which 
always  govern  the  genitive. 


3.  a)  Write  the  three  principal  parts    of    fdjliig  .....  ein    (line   1),  ber* 

fdjob  (line  6),  tocmbte  fid)  (line  7),  Itegt  (line  14),  benfe  (line  16), 

fefcen  .....  liber  (lines   16,   17),  tood&ft  (line   17),  loSBanb  (line  19), 
(line  19),  einfteigen  (line  19). 


b)  How  is  the  present  tense,  subjunctive  mood,  of  verbs  formed  in 
German?     Illustrate  with  a  verb  chosen  from  number  1  above. 

c)  How  is  the  imperfect   (past)   tense,  subjunctive  mood,  of  strong 
(irregular)  verbs  formed  in  German?   Illustrate  with  a  verb  chosen 
from  number  1  above. 

d)  Tell  how    the    passive    voice  of  a  verb    is    formed    in    German. 
Change  £er  Qciger  rtef  feme  £unbe,  (line  1)  ;  and,  ergafjlie  trjm  bott  ber 
SeBenstort  ber  £eute,  (line  10,  11),  into  the  passive  voice. 

e)  State  what  "Word  Order"  we    have    in    the    following    clauses: 
9?antoft>,  ber  Binier  irjm  gtng,  Betounberte  ben  frfjlanfen  23au  (lines  2,  3)  ; 
madljte  ben  gremben  auf  jeben  fdjjonen  $unft  aufmerffam  (lines  9,  10); 
rief  er  (line  14);  too  ber  %'dQW  etnen  .^a^n  lo^Banb  (line  19),  and 
explain  the  position  of  ging,  Betmmberte,  rtef,  and  of  Io£  in  Io§5onb. 

4.     Translate  into  German  : 

a)  This  pretty  picture-book  belongs  to  my  younger  brother,  and  he 

has  forgotten  to  carry  it  home  this  afternoon. 

b)  Where  are  you  going  today  after  school?     I  wanted  to  play  ball 

with  my  cousin,  but  if  it  rains  we  can  not  go.    May  I  go  with 
you  if  you  do  go? 

c)  If  you  go  to  town  this  afternoon,  will  you  bring  me  a  better  book, 

for  this  one  is  not  interesting. 

d)  In  spring  the  water  in  this  river  is  sometimes  ten  feet  deep;  but 

in  summer  there  is  often  so  little  water  in  it  that  we  are  able  to 
walk  across. 

e)  "How  long  have  you  been  waiting?"  asked  my  uncle,  as  he  stepped 
into  the  room. 
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GERMAN  A-ELEMENTARY  GERMAN 

Tuesday  3 . 45-5 . 45  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

i.  Translate  into  English: 

1  Qe^t  fam  ber  SBauer  mtt  etnem  btcfen  ^riigel1  fjerangefprungen.    2H$  er 
jebodj  bte  fetnen  ©afte  erbltcfte,  Itefj  er  ben  ^riigel  fytnter  fid)  gu  SBoben 
finfen  unb  fragte  fefyr  fyofltdj),  toaS  bte  §erren  toiinfdfjten? 
,2£ir  ttmnfdfjen  gut  gu  effen  unb  gu  trtnfen  unb  gtoar  augenbltcfltdj !"  rtef 
ber  fitter. 

6  £)er  33auer  entgegnete,  bag  er  faum  etn  ©tiicf  23rot  tm  |>aufe  fyabe;  ber  cble 

7  fitter  aber  toiirbtgte  btefe  ?iige  gar  fetner  @rrt)tberung,  fonbern  iDtnfte 

8  feinen  bret  ^ned^ten,  bte  ben  SBauer  don  red^t^  unb  Iinf8  pacften  unb  in 

9  ben  ©djjtoetneftafl  fperrten2  unb  bann  ba^  §au3  burc^fud^ten,    @ic  taten 

10  MeS  fo  rafd^  unb  fid^er,  bag  man  fofort  erfannte,  toeldj'  trieljafjrtge  Ubung3 

11  fte  in  berlet4  ©efd^ttften   befafeen,  brac^ten  aud^    balb  etnen  pracf)ttgen 

12  ©d^tnfen,  bap  $afe,  ^ter  unb  ^3rot  nebft  SBein  unb  bedften  ben  £tfdj 

13  ^od^ft  einlabenb  neben  bem  ^perbfeuer,  fo  bafe  man  ftcf)  nur  ntebequfe^en 

14  unb  ju^ugreifen  braucf)te. 

15  ^Die^  tat  benn  aucf)  ber  fitter  unb  liefj  ftd^  ba^  griif)ftucf  fc^medfen,  unb 

16  ®untf)er  folgte  i^m,  toenn  audf)  mtt  bebeutenb  tuentger  2fypettt, 

17  bte  ^ned^te  fi$  fetttnarts  in  bte  ^cfe  fe^ten  unb  gletdjjfaflS  gugrtffen. 

18  53ttb  toar  mirfltd^  gemiitltd^  ansufel)en,  fretltd^  ntd^t  fiir  ben  ^Bauer;  adetn 

19  ben  fyatte  man  ja  mtt  garter  Sftiicfftdjt5  in  ben  ©d&toetneftafl  gefperrt,  bamtt 

20  er^  ntcf)t  gu  fe()en  braud^te.  (9?te()I.) 

1  cudgel.    2  shut  in.     3  practice.     4such.     s  regard. 

a)  Decline  the  singular  of  etnem  btcfen  ^nigel  (line  i),  the  plural  only  of 
feiner  (grtoiberung  (line  7). 

b)  Write  the  nominative  and  genitive  singular  and  nominative  plural  (with 
the  definite  article)  of  SBauer  (line  i),  ©erren  (line  3),  ^ned^ten  (line  8), 
$afe  (line  12),  @<fe  (line  17),  33ttt>  (line  18). 

c)  Compare  eble  (line  6),  rafd;)  (line  10),  fidjer  (line  10),  f)5$ft  (line  13). 

d)  Write  out  the  German  for  the  numerals  12,   17,  31,   1911,   ij,  third, 
twenty-sixth,  of  three  kinds,  fourfold. 

e)  Decline  the  pronoun  bu  in  both  singular  and  plural. 

/)  Write  in  German:  such  a  good  child;  in  it;  for  what;  what  kind  of  a  hat  ? 
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3.  a)  Write  the  synopsis  of  fyercmgefprungen  (line  i),  in  the  third  person  singular 

of  the  subjunctive. 

b)  Write  the  present  indicative  of  fid)  .  .  .  .  nteber^ufe^en  (line  13). 

c)  Write  the  synopsis  of  erblicfte  (line  2)  in  the  second  person  singular  of 
the  passive  voice,  indicative  mood. 

d)  Write  the  meaning  and  state  the  case  (or  cases)  governed  by  each  of  the 
following  six  prepositions:  fur,  in,  neben,  urn,  toegen,  311. 

e)  Change  into  the  corresponding  construction  in  the  passive  voice  the  two 
clauses:  TO  er  jebodj  Me  fetnen  ©ttfte  erblttfte  (lines  i,  2);  her  eble  fitter 
toiirbtgte  biefe  £iige  gar  f  enter  (Srtotberung  (lines  6,  7). 

/)  Name  the  "Word  Order"  (giving  the  reasons  for  the  use  of  the  order 
in  each  case),  of  the  clauses  (i)  liefj  er  .  .  .  .  ftnfen  (lines  2,  3);  (2)  bradjten 
aitd)  balb  ....  SBein  (lines  n,  12);  (3)  attetn  ben  fjatte  man  .  .  .  . 
gefperrt  (lines  18,  19). 

4.  Write  the  principal  parts,  together  with  the  third  person  singular,  present 

indicative,  active  of  Uefe  (line  2),  effen  (line  4),  rtef  (line  4),  taten  (line  9), 
erfannte  (line  10),  befafeen  (line  n),  bradjten  (line  u),  etnlabenb  (line  13), 
gupgretfen  (line  14),  fef)en  (line  20). 

5.  Translate  into  German: 

1.  He  and  his  younger  brother  came  at  half  past  six,  but  the  older  one  did 

not  arrive  until  seven  o'clock. 

2.  He  ought  to  have  come  earlier,  then  we  could  ail  have  had  supper  together. 

3.  Whenever  the  servant  sees  that  the  boy  is  stealing  apples,  he  goes  to  the 
master  and  tells  him  of  it. 

4.  If  you  will  take  this  book  to  my  room  and  lay  it  on  the  table,  I  shall  be 
much  obliged  to  you. 

5.  We  have  so  many  good  friends  hi  the  city,  that  we  like  to  spend1  the 
winter  there. 


1  gubrtngen. 
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1913 

GERMAN  A-ELEMENTARY  GERMAN 

Tuesday  2-4  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

i.  Translate  into  English: 

1  Urn  SDftttag  ttuirbe  e3  fo  bunfel,  bafe  man  £tdjt  an^iinben  mufcte.    S)te 

2  gamtlie  befdfjloft,  gleid&  am  folgenben  Sftorgen  nadfy  bet  @tabt  311  gteljen, 

3  ba  man  je^t  audj  iibergeugt x  fein  biirfte,  bafj  ber  £ranfe  bamtt  gufrteben 

4  fein  toiirbe.    SDte  SDienerfdjaft  toitrbe  tyeute  fdjon  toorauSgefdtjttft.    5118  e$ 

5  fpater  ftwrbe,  fdjien  fid)  ba3  ^Better  tnteber  aiifguflaren,  bocjj  glaubte  man 

6  gumeilen  fernen  Conner  unb  SSinbftofee  ^u  fyoren*    $n  ber  9^ac^t  tDiirbe 

7  e§  tmmer  ftiHer,  unb  alle  gingen  beru()t9t  311  ^Bett,  nur  grt^  blteb,  h)te  er 

8  feit  hir^em  ftc^  angett)of)nt2  fyatte,  ttjadf)  unb  im  greten* 

9  ©efien  9^otQen  tourbe  ber  3Sater  munter  unb  unru^tg,  benn  tfym  fam  c6 

10  toor,  al$  trtebe  fi(§  Jemanb  im  ^paiife  unb  in  feinen  oberen  ^frrtmern 

11  limber:  er  ^orte  poltern3  unb  gufetritte,  h)arf  ^afttg  ben  @d)Iafrotf  iiber 

12  unb  eilte  fyinauf.    ,311  fcinem  (Srftaunen  fanb  er  feinen  @o^n,  ber  beim 

13  @djein  etner  !0aterne  fyerumframte.4    "3Ba^  fiibt^?"  fragte  er:  ber  (Sofyn 

14  beugte  fic^)  eben  nieber,  um  ben  f  dljtoeren,  eifernen  ^aften,  in  melc^em  fid) 

15  nridjtige  !Dofumente  unb  eine  grofee  @umme  in  ©olb  unb  <Silber  befanb, 

16  aufeu^ebciu    ,,$tft  bu  gang  t)erril(ft?"  rief  ber  $ater;  lag  bod^  fte^en! 

17  unb  toelcfje  Slnmagung,5  ben  $aften  ^u  tragen,  ben  jniei  Sftenfdjen  nid^t 

18  er^eben  fiinnen, — ,,^od^fte  Sdtl"  rtef  SBil^elm,  fyob  ben  ^aften  unb  trug 

19  if)n,  mit  9^iii)e  sh)ar,  aber  bodj)  leid^t  au6  bem 


'convince.        2  accustom.        3make  a  noise.        *  rummage  around.        s  presumption. 

2.    a)  Decline  the  singular  of  feinen  oberen  3tmmern  (line  10),  the  plural  of 

nridjtige  £)ofumente  (line  *5). 
V)  Write  the  nominative  and  genitive  singular  and  nominative  plural  (with 

the  definite  article)  of  gamilie   (line  2),  ©tabt  (line  2),  SBett  (line  7), 

©(Stofrwf  (line  n),  taften  (line  14),  <3eit  (line  18). 
c)  Compare  bunfel  (line  i),  fursem  (line  8),  I)oc§fte  (line  18),  leid&t  (line  19), 


d)  Write  the  nominative  and  genitive  singular  in  all  three  genders  of  the 
pronouns  jener,  unfer. 

e)  Decline  in  full  the  interrogative  pronoun  n)er. 

f)  What  is  the  distinction  in  meaning  between  the  demonstrative  pronouns: 
biefer,  jener,  ber?  —  Write  in  German:  with  what,  many  a  good  man,  it 
is  he. 


a)  Write  the  synopsis  of  fjerumfratnte  (line  13),  in  the  second  person  sin- 
gular of  the  indicative  active. 

b)  Write  the  synopsis  of  ttmrbe  borcmSgefdjidft  (line  4)  in  the  third  person 
singular  of  the  passive  voice,  subjunctive  mood. 

c)  Write  the  present  indicative  in  full  and  the  first  person  singular  only 
of  the  present  and  preterit  (past)  subjunctive  of  the  verb  ttriffett. 

d)  Write  in  German:    in  this  book,  for  this  book,  to  this  book,  after  this 
book,  through  this  book,  for  the  sake  of  this  book. 

e)  Name  the  three  "Word  Orders"  in  German,  and  indicate  the  relative 
arrangement  of  the  subject  and  verb  in  each. 

f)  Write  in  three  different  ways  the  German  for:  no  man  was  found. 

Write  the  principal  parts,  together  with  the  third  person  singular,  present 
indicative  of  befdjlofc  (line  2),  gtefjen  (line  2),  bilrfte  (line  3),  fam  »  .  ,  *  toor 
(lines  9  and  10),  trtebe  firf)  .  .  .  .  umfyer  (lines  10  and  n),  toarf  (line  n), 
fidj  .  .  .  .  befanb  (lines  14  and  15),  cmfeufyeben  (line  16),  lag  (line  16), 
ftefyen  (line  16). 

Translate  into  German: 

1.  There  are  many  students  who  like  to  read  and  study,  but  many  more 
who  prefer  to  play. 

2.  If  you  come  tomorrow  morning,  please  do  so  (come)  at  quarter  past,  or 
at  least  at  half  past  eight  o'clock. 

3.  If  he  had  been  willing  to  ask  his  teacher,  he  would  have  been  glad  to 
help  him. 

4.  They  said  that  nobody  they  saw  could  tell  them  the  way  to  the  railroad 
station. 

5.  Are  you  going  to  be  in  town  this  summer,  or  are  you  going  to  the 
mountains  ? 
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IQI4 

GERMAN  A— ELEMENTARY  GERMAN 

Tuesday  2-4  p.m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

1 .  Translate  into  English : 

Unfer  £>cmSbtener,  em  fleiner,  freunbltd)er  Sftann,  toar  em  grofeer  greunb  ber  1 

•ftatur.  Ob  fair  nidjt  einmal  bie  <Sonne  aufgefyen  fefyen  modjten,  fragte  er  eine3  2 

mid)  unb  meinen  urn  ein  3af)r  Jiingeren  33ruber;  ba3  fei  ba3  §errltd)fte,  3 

man  fefjen  fonne.  Unb  ba  bie  Gutter  e3  erlaubte,  toerfte  er  nn§  am  ^fingft^  4 

fonntag  bor  £age8anbrud)  unb  fiifyrte  unS  an  ben  ©tabttoaK  f)inanf.  Un^  fror  5 

unb  h3tr  gitterten  an  ber  £anb  be6  guten  9ftanne3,  ber  nn^  mit  allerlet  ©efdjtdjten  6 

gu  unterfjalten  unb  gu  ertDarmen  fud^te,  unb  un^  Don  Sttt  W  Sttt  sum  £aufen  7 

unb  ©prtngen  ermunterte,  toorauf  h)tr  benn  tt)te  gtoet  junge  33odletn  etn  paarmal  8 

auf  unb  nteber  ^iipften*  5Tuc^  auf  ben  ©efang  ber  53ogel  Itefe  er  un§  laufc^en,  9 

bte  nad(j  unb  nac§  t(jre  ©ttmmen  erfjoben  unb  ben  ^ag  etnfangen.  Hber  atte§  ba§  10 

mad^te  un^  ntd^t  toarm,  erft  ber  2mruf:  ,,3e^t!  3fe^t  fommt  fie!"  liefe  un§  alte^  11 

bergeffen  unb  ri^tete  unfere  grofeen  $inberaugen  auf  bie  ^immeBtilr,  au§  ber  bie  12 

$onigin  in  ifyrem  golbenen  ^)Ieibe  nun  f>erau^treten  fottte.  13 

$ier  unb  ba  ftieg  fdjon  ein  9?aud^  au^  ben  ©djornfteinen,  ber  un^  angeigte,  bafe  14 

ttiir  ni^t  bie  einsigen  gril()aufftel)er  iDaren,  unb  un^  sugleid)  an  ben  SWorgenfaffee  15 

erinnerte,  ber  un^  mit  feinem  geftfucfyen  uorf)  beborftanb.  16 

2.  a)  Decline  in  the  singular  unfere  grofjen  $inberaugen  (line  12),  in  the  plural 

Junge  ^Bodflein  (line  8). 

b)  Write  the  nominative  and  genitive  singular  and  nominative  plural  (with 
the  definite  article)  of  greunb  (line  i),  £anb  (line  6),  ©efdjidjten  (line  6), 
$onigin  (line  13),  $leibe  (line  13),  (Sdjornfteinen  (line  14). 

c)  Compare  fleiner  (line   i),  toarm  (line   n),  grofeen  (line  12),  and  genu 

d)  Write  in  German  the  nominative  and  genitive  singular  of  the  following 
phrases:  such  a  good  friend;    the  same  little  child;    this  one  and  that 
one  (masculine  gender). 

e)  Write  the  nominative  and  genitive  singular  in  all  three  genders  of  the 
interrogative  adjective  toelrf), 

/)  Write,  in  full,  the  German  for  the  following:  October  3ist,  1914;  half-past 
eight  (o'clock);  quarter  of  eleven  (o'clock);  twelve  minutes  past  one 
(o'clock). 


a)  Write  the  synopsis  of  fyerauStreten  (line  13),  in  the  second  person  singular 
of  the  indicative  active. 

b)  Change  the  clauses  in  the  sentence  Unb  ba  Me  Gutter  ....  an  ben  <Stabt* 
toaH  fjinauf  (lines  4-5),  into  the  passive  construction,  making    all  the 
necessary  changes. 

c)  Write  the  present  indicative  in  full  and  the  first  person  singular  only  of 
the  present  and  the  preterite  (past)  subjunctive  of  the  verb  molten  (line  2). 

d)  Change  the  clauses  in  indirect  discourse  in  the  sentence  £)b  nrir  ntdjt ...» 
fefjen  fonne  (lines  2-4)  into  direct  discourse,  making  all  necessary  changes. 

e)  Write  three  prepositions  (with  their  meanings)  governing  the  genitive; 
three,  the  dative;  and  three,  either  the  dative  or  the  accusative  case. 

f)  Name  and  give  the  reason  for  the  word  order  in  each  of  the  following 
clauses:  Ob  ....  molten  (line  2);   ba$  fet  .  .  .  .  £>errltdjfte  (line  3); 
Un$  fror  (line  5);  erft  ber  2lnruf ....  toergeffen  (lines  n,  12);  ber  un3  an* 
getfite  (line  14). 

Write  the  principal  parts  together  with  the  third  person  singular  present 
indicative  of  aufgefyen  (line  2),  fror  (line  5),  unterfjalten  (line  7),  ertoarmen 
(line  7),  Itefe  (line  9),  erfjoben  (line  10),  einfangen  (line  10),  toergeffen  (line 
12),  ftieg  (line  14),  betoorftanb  (line  16). 

Translate  into  German: 

a)  Can  anybody  tell  me  where  his  older  brother  is  and  what  he  is  doing  ? 

b)  You  could  have  done  this  as  easily  as  I,  if  you  had  really  wanted  to. 

c)  The  maid  said  that  the  table  was  set,  but  she  had  forgotten  to  put  on  the 
plates. 

d)  He  is  going  to  stay  all  day  tomorrow,  and  will  probably  not  leave  until 
late  at  night. 

e)  You  ought  to  write  to  your  father  this  morning,  for  you  promised  to  do  so. 
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IQI5 

GERMAN  A— ELEMENTARY  GERMAN 

Tuesday  2-4  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

1.  Translate  into  English: 

[The  faithful  sister.] 

2ln  bem  Ufer  beg  9)teeg  toofjnte  einfam  in  einer  fleinen  §lttte  eine  Qungfrau.  1 

SSater  unb  9}hitter  toaren  geftorben,  unb  ber  $3ruber  toar  fern  ouf  ber  <See.    Sfttt  2 

©eljnfudjt  im  ^erjen  gebadjte  fie  beg  teuren  2lbtoefenben  unb  fyarrte  feiner  SBieber-  3 

fefyr.    2llg  ber  SBruber  2lbf(f)ieb  nafytn,  fyatte  fie  ifym  berfprodfjen,  allnadjtlidj  ifjre  4 

£ampe  ang  genfter  $u  fe^en,  bamit  bag  £tdjt,  toeitfyin  iiber  bie  @ee  fdjimmernb,  5 

toenn  er  Ijeimfeljre,  iljm  fage,  bag  feine  @$n)efter  nod)  lebe  nnb  auf  i()n  toarte.    SBag  6 

fie  t)erfprod^en,  bag  f)ielt  fie.    3eben  5Ibenb  ftellte  fie  bie  Canape  ang  genfter  unb  7 

fd^aute  Xag  unb  -ftadjt  auf  bie  @ee  f)inaug,  ob  nid^t  ber  53ruber  fame.    (£g  t)er-  8 

gingen  donate,  eg  berginQen  3o^e,  unb  nod)  hnmer  fam  ber  53ruber  nidjt    !Die  9 

3ungfrau  n)urbe  gur  ©reifin.1    Unb  intnter  fafe  fie  nod)  am  genfter  unb  fdjaute  10 

f)inaug,  unb  an  jebem  5lbenbe  ftellte  fie  bie  £ampe  aug  unb  luartete.    ©nblic^  11 

rt)ar  eg  einmal  bet  if)r  bunfel  unb  bag  gemofjnte  Stdjt  erlofc^en.    ^)a  riefen  bie  9^ac^=  12 

barn  einanber  gu:  ,,£)er  iBruber  ift  Qefommen,"  unb  eilten  ing  §aug  ber  ©d^mefter.  13 

£)a  fag  fie,  tot  unb  ftarr  ang  genfter  gele^nt,  alg  tnenn  fie  nod^  I)inaugbli(fte,  unb  14 

bie  erlofdjene  ?ampe  ftanb  neben  if)r.  en  ^  cm,»rr   c  « 

— i/cacti  iUaillent)0||. 

1  old  woman. 

2.  Answer  in  German  in  complete  sentences: 

1.  SBie  betmeg  (proved)  bie  ©cfytoefter  i^rc  £reue? 

2.  SKag  gtaubten  bie  Sftadfybarn,  alg  eg  bunfel  blieb?    (Use  indirect  discourse.) 

3.  2Bie  follte  ber  iBruber  erfennen,  bag  bie  ©dOtoefter  il)m  treu  geblieben  n)ar? 

4.  SSarum  §attc  bie  £ampe  f d^lieglid^  nid^t  mef)r  gebrannt? 

5.  2Benn  ber  ^Bruber  gurildfgef ommen  toare,  toag  iDilrbe  er  ba  gefe^en  l)aben? 

3.  a)  Change  to  passive:  2Bag  fie  berf proven,  bag  fyielt  fie:  an  febem  Slbenb  ftellte 

fie  bie  Sampe  l)inaug  (line  7). 

b)  Inflect  in  the  singular  and  plural : 

Bergen  (line  3),  and  give  nominative  singular,  genitive  singular,  and 
nominative  plural  of:  bie  £ampe  (line  7),  beg  2lbtoefenben  (line  3),  bag  Sidjjt 
(line  5). 

c)  Supply  articles  and  adjective  endings  in  the  following  sentences: 
@ie  toofynte  an  b —  n)eit —  -Jfteer.    (Sr  ging  in  ein —  flein —  ^iitte.    3)ie 
barn  l)aben  b —  l)eK —  Sid^t  gefefyen. 

jD —  iBruber  n)ar  auf  b—  toeit—  (See.    2)ag  £id(jt  b —  erlofd^en—  ?ampe 
nidjt  mel)r  su  fef)en. 

d)  Give  the  synopsis  of  fterben  in  3d  singular  indicative. 

e)  Give  the  principal  parts  of  gebad^te  (line  3),  fyielt  (line  7),  erlofcfyen  (line 
I2)>  fag  (line  14),  l)eim?el)re  (line  6).     Give  also  the  third  person  singular 
of  the  present  indicative  of  these  verbs. 

f)  Give  the  imperative  (three  forms)  of:   fterben,  fcerfpredjen,  nel)men,  gefyen. 
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4.  Translate  into  German: 

a)  It  seems  to  the  fathers  and  mothers  that  the  absent  sons  must  return 
home. 

b)  If  the  mothers  had  not  been  so  faithful,  the  sons  would  not  have  come 
back. 

c)  The  longing  of  her  heart  told  her  that  her  brother  must  come  home  and 
would  see  her  light  in  the  old  house. 

d)  There  are  many  faithful  sisters  who  wait  every  night  for  their  younger 
brothers. 

e)  The  children  look  out  of  the  windows  for  (nad^)  their  fathers,  who  went 
away  three  years  ago  and  have  not  been  seen  since. 

/)  When  the  neighbors  rushed  into  the  house,  they  found  the  old  woman 

sitting  at  the  window  beside  the  extinguished  lamp. 
g)  Although  she  did  not  know  when  he  would  come,  she  set  the  lamp  in  the 

window  every  night. 
h)  Where  are  you  going,  sir  ?    I  am  going  to  Germany  to  my  old  aunt. 
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GERMAN  B— INTERMEDIATE  GERMAN 

Wednesday  3 145-5 145  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

1.     Translate  into  English  : 

a)  Stotfrfjen  bem  fitter  unb  bem  -Dealer  ging  e§,  ftrie  man  fiefjt,  i'mmer 
gans  eljrlid)  unb  off  en  3u:  jeber  fagte  bem  anberen,  toa§  er  badfyte,  gerabau3 
unter  bie  jftafe.    ®od)  roaltetc  babei  cm  femer  Itnterfdiieb.    ®er  eine  roar 
of  fen  roie  ein  alter  ffierfe,1  roeil  e§  ifjm  spflidjt  unb  ©ettriffen  gebot;  ber  anbere 
tote  em  junger  Water,  roeil  c£  ifim  ©£aJ3  madjte,  aud)  Ijatte  er  nod)  gar  ntrfjt 
orbentlidj  Ittgen  gelernt. 

S)er  Staler  fanb  ba§  SWittcI  be§  fitters,  i^n  burdf)  (^inquartterung  sum 
90?alen  311  gmingen  eBcnfo  tteu  al§  groB;  iDare  ite  ber  fitter  311  §anben  gc- 
Jucfen,  fo  luiirbe  er  i^m  bie  fdjb'nften  (Srob^etten  bafiir  suriidfgegeben  I)aBcn. 
OTein  bem  ^orlnart2  burfte  er'§  botf)  itid&t  entgelten  lajjen;  ber  tat  ,ja  nur 
fctne  ^fltd^t  unb  tuar  iiberbte§  ein  baumftarfer  ®erl,  ben  man  ,ni(i)t  fo  oljne 
tneitereS  cor  bie  ^iire  toarf.  (9lie^I.) 

1  valiant  warrior.    2  gatekeeper. 

b)  Ob  id&  midj  Iieute  felbft  au§  bologna  getrieben,  ober  ob  irf)  barau§ 
gejagt  tourbe,  luiifetc  t$  nidjt  311  fagen.    ©enug,  id&  ergriff  nut  Ceibenf^aft 
etnen  fd^neEeren  Slnlafe1  a&guretfen.    9^itn  bin  icf)  fyvc  in  ©cfcUfd&aft  eine§ 
^apftlid&en  OffisierS,  bet  na$  feiner!  ^aterftabt  ge^t.    2II§  id^  mi(^  311  t!)m  in 
ben  3tDeirabrigen  SSagen  feye,  madjte  id^  il)m,  um  cttoa§  311  reben,  ba§  . 
Aliment,  bag  id)  al£  ein  ©eutfdier,  ber  getuo^nt  fet,  mit  ©olbaten 

fe^r  angene^m  finbe,  nim  mit  einem  .pafjftlidjen  Offtsicr  in  ©cfcEfdjafi  3n 
reifen.  ;/^e6mt  e§  mir  nifyt  libel/'  berfe^te  er  barauf,  ,,§5r  fonnt  luo^I  eine 
sum  (^olbatenftanbe  !jaben;  aber  toa§  mtdf)  betrifft  obglei^  unfer 
fe^r  leiblidf)  ift  unb  id)  meiner  S3equemlid)!eit  boHfommen  |)flegcn 
fann,  fo  tuoEte  idf)  bod),  bafe  ttf)  biefen  9lo(f  Io§  mare,  tmb  ba§  ©iitd^en  meme.§ 
23ater§  bertDaltete.2  %$  bin  aber  ber  jiingere  ©o^n,  unb  fo  mufj  id)  mir'^ 
gefatfen  laffen."  (dtoctfje.) 

opportunity.   2  manage. 

c)  ©el)t  man  am  ©tra*nbe  ftagieren,  fo  gefua'^ren  bie  borbeifa^renben 
einen  fd&onen  Slnbltd,  gans  befonberS  njenn  bie  (sonne  ^inter  einem 

borbeifegelnben  ©djtffe  unterge^t,  unb  biefe^  mie  bon  einer  riefigen  $Iorie 
umftra^It  toirb.    S)ae  ^agb  am  ©tranbe  fott  ebenfaHS  ein  grojse£  35ergniigen 
getDafjren.    2Sa§  mid^  betrifft,  fo  iuetfe  td^  e§  nid)t  fonberlid^  3U  fd^a^en.    Ser 
©inn  fiir  ba§  ©ble,  @d)one  unb  ®ute  lafet  fid&  oft  burdj  ©rsiefiung  ben  Wen* 
beibringen,  aber  ber  ©inn  fiir  bie  Sagb  liegt  im  93Iute.     SSenn  bie 
fd^on  feit  unbenflidjen  .S^tten  ^eI)B6dCc  gefdEjoffen  fjoben,  fo  finbet  audj 
ber  (Snfel  ein  3Sergnitgen  an  biefer  legitimen  SBefdjaftigung.    Weine  5Tf)nen 
ge^orten  aber  nid)t  su  ben  Jsagenben,  biel  eljer  su  ben  ©ejacjten. 


SBerfudjeS  rjolfcer  ging  id)  geftern  auf  bie  S^gb.  S$  ftfjofj  narf) 
einigen  Soften,1  bie  gar  311  fidjer  umlierflatterten,  ttnb  bodj  nicfjt  Beftimmt 
toiffen  fonnten,  baft  idj  frfjledjt  fdjtefee.  ^dj  teoUte  fie  ntdjt  treffen  unb  fie 
nur  teamen,  fidj  ein  anbermal  bor  Seuten  mtt  glinten  in  ad)t  311  ne^men: 
aBer  mem  ©djufc  ging  fe^I,  unb  id)  ^atte  ba§  Ungliidf,  eine  itmge  ^otre 
totaitfdjie^en.  9Wir  aftnte  frfjon  border,  ba&  mid^  awf  ber  ^agb  ein  90?ifegefd)idf 
treffen  tnitrbe;  ein  ^afe  tear  mir  ii&er  ben  SSeg  gelaufen.  (Seine.) 

1  gull. 

2.     Translate  into  German  : 

There  was  once  a  rich  man  in  the  East  who  had  a  handsome  gar- 
ment that  was  covered  with  jewels.  He  was  very  proud  of  it  and  was 
fond  of  wearing  it  where  he  could  be  seen.  One  day,  as  he  was  wear- 
ing it  in  the  street,  he  met  a  poorly  dressed  man,  who  at  first  looked 
at  him  with  astonishment,  but  then  bowled  low  and  said  with  a 
pleasant  smile,  "I  thank  you,  sir,  for  your  beautiful  jewels." 

"My  friend,"  the  rich  man  replied,  "why  should  you  thank  me  for 
my  jewels?  I  have  never  given  you  any." 

"Certainly  not/'  answered  the  other,  "but  you  have  given  me  an 
opportunity  to  see  them,  and  that  is  all  that  you  can  do  with  them. 
The  only  difference  between  us  is  that  you  have  the  trouble  of  wear- 
ing them,  and  yon  are  always  in  danger  of  losing  them,  while  I  am 
free  to  admire  them." 
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GERMAN  B— INTERMEDIATE  GERMAN 

Wednesday  3 . 45-5 . 45  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

1.  Translate  into  English: 

3m  §otel  fcmben  toir  nun  fran^oftfdje  unb  engltfdjje  ^ettungen,  unb  bamtt 
ftiirmten  alle  bte  grofeen  poltttf<f)en  -ifteutgfetten  be$  le^ten  2)£onat3  au3  bent 
35aterlanbe  auf  un3  etn.  &&  tear  em  gan$  merftoilrbtger  Umfdjtoung  in  ben 
^eitungSarttfeln  ilber  £)eutfdjlanb  felt  ber  £rteg$erflarung  unb  ben  frtegertfd()en 
(Srfolgen  gegen  ba3  toon  (Snglanb  begilnfttgte  SDanemarf  etngetreten.  2Btr  iDaren 
bigger  getootynt  in  btefen  3^itungen  t)tel  toofyltoollenbeS  !Bob  iiber  beutfd^e  SStffen= 
fdjaft,  beutfd^e  SD^ufif  unb  beutfc^en  ©efang,  fotDte  aud^  baneben  mttletbtge 
Sufjerungen  iiber  bte  gutmiltigen,  traumerifd^en  unb  unpraftifdjen  2)eutf$en  gu 
lefen.  3e^t  toaren  e^  tDUtentbrannte  5lrttfe(  iiber  bte  eroberung3fii<i)tigen,  bte 
frieg^Iufttgen,  ja  bte  blutbilrfttgen  !Deutfd^en.  3$  mu&  gefte^en,  bafe  mtr  bte^ 
fetnen  3Serbru6,  fonbern  grofee  greube  berettete.  @o  lange  luaren  bte  !Deutfdjen 
nur  pafftDer  @toff  fiir  bte  SSeftgefdjtdjte  gemefen.  (SSerner  bon  @temen$.) 

2.  Translate  into  English: 

3$  ertnnere  mtd^  nod^  gans  genau  jener  fletnen  Sdt,  too  id)  mid)  eine^  frilf)en 
S^orgen^  bom  £>cmfe  ioegftaf)!  unb  nadf)  bem  ^ofgarten  elite,  um  bort  ungeftort 
ben  2)on  Outvote  su  lefett,  <£$  n)ar  etn  f djoner  9}?attag,  im  fttKen  $D?onbenIt$t 
lag  ber  blilfyenbe  grilling  unb  ftefj  ftt^  laben  Don  ber  ;ftad)ttgall,  feiner  filfeen 
©(^meidjlertn,  unb  btefe  fang  i^r  Soblteb  fo  toetcf),  fo  begetftert,  bafe  bte  t)erfd)am= 
teften  ^nofpen  auffprangen  unb  bte  lilfternen  ©rtifer  unb  bte  bufttgen  @onnen= 
ftraf)Ien  ftc^  {)afttger  filfeten,  unb  ^Baume  unb  53Iilten  fdjjauerten  t)or  lauter 
^ntsildem  34  aber  fe^te  mtc^  auf  etne  alte  mooftge  ©tetnbanf  in  ber  foge= 
nannten  (Seufjeratlee  unfern  be^  SBafferfallS,  unb  ergol^te  metn  fletne^  ^>er$  an 
ben  grofeen  5(benteuern  be3  filf)nen  9?ttter6,  3tt  metner  ftnbtfdjen  ^f)rlt(5fett 
naf)m  i^  al(e^  filr  baren  (Srnft:  fo  ladfierltdf)  audj  bem  armen  fitter  mttgefptelt 
tourbe,  fo  metnte  i^  bo^,  ba3  milffe  fo  fetn,  ba^  geljore  nun  mal  gum  ^elbentum, 
ba$  5lu^getadf)tn)erben  eben  fo  gut  tote  bie  SBunben  be^  ^etbe^,  (§etne.) 
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3-  Translate  into  English: 

£)er  £er$og  (a(Iein), 

9U<f)t  etnen  gu&  breit  fomme  idj  toeiter;  nur  in  jenem  beftimmten  $reife 
fyerwn  barf  id)  midjj  iiberfyaupt  fret  betoegen:  benn  fottrie  id)  einmal  ben  33erfudj 
ntat^e,  mit  toorfidjjtigem  ©djjritt  gerabeauS  p  gefjen,  fo  ftofje  idfj  augenblidflirf)  auf 
^inberniffe,  mit  benen  man  midjj  umgeben,  S3)  fiifyle  mid)  gurttrfgebrcingt  unb 
man  nrirft  mir  bei  jeber  ®elegenf)ett  taufenberlei  SBenn  unb  Slber  in  ben  SSeg, 
ober  man  getgt  mir  uniibern)inblid^e  ©$tt)ierigfeiten,  bie  id)  leiber  nid^t  imftanbe 
bin,  fyintoegprttumen,  ^)ie  9?egierung  meine^  !Banbe6,  tottfyrenb  meiner  langen 
D^eifen,  f  ofl  f  o  fegen^reid^,  f  o  beglildfenb  getoefen  fein,  man  fagt  mir  baS  {a  taglid^, 
ftilnbli(%:  man  reidjte  mir  freiltt^  feuf^enb  bie  Bugel,1  aB  man  fie  mir  unmoglid& 
langer  t>orentl)alten  fonnte,  aber  man  toieberfjolte  (>aufig  babei,  lt)ie  ungern  mein 
gefefjen,  bafe  bie  ^erfon  be^  D^egierenben  getDecftfelt  toerbe.  ( 


Jrein. 
4.  Translate  into  German: 

While  we  were  still  discussing1  the  matter,  we  reached  the  city.  Just  as 
he  was  about  to  leave  me,  I  asked  him  his  name.  He  told  me  his  name, 
which  although  I  was  not  sure,  sounded  familiar  to  me.  When  I  had 
reflected2  for  a  while,  it  came  back  to  my  memory.  "Come  along  into  my 
house,"  said  I,  "to  strengthen  yourself  with  food  and  drink,  for  you  need 
it.  As  you  cannot  go  home  anyway,  you  can  attend  to3  your  business 
afterwards." 

The  old  man  accepted  the  invitation.  When  he  had  eaten  and  drunk,  I 
asked  him  if  any  of  his  family  were  living  in  a  foreign  country.  "None, 
of  whom  I  know,"  he  answered.  "To  be  sure  I  did  have  a  brother,  but  he 
has  probably  been  dead  for  years,  for  we  have  never  heard  from  him." 

befpredjen,    2  fid^  befinnetu    3  attend  to,  beforgen. 
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Wednesday 


4  •  *  5~ 


The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 


i.  Translate  into  English: 

1  S5en  fotgenben  2lbenb  fanben  toir  un$   geitiger  ate  getoofmlid;)  auf  bent 

2  30?arfu$plai2e  ein*    (gin  plo$li(f)er  9?egengu&  notigte  un3,  in  ein  $affeef)cm$ 

3  eingutreten,  too  gefpieit  tourbe.    SDer  $ring  fteltte  fid)  fyinter  ben  <Stuf)l  eineS 

4  (SpanierS  unb  beobac^tete  ba3  <SpieL    3d(j  tear  in  ein  anftofeenbeS  .Simmer 

5  gegangen,  too  idfj  <3eitungen  Ia§.    ^ine  SBeile  barauf  I)orte  id^  Barmen. 

6  S3or  ber  Slntoft  beg  ^rinjen  tear  ber  @panier  unaufjorlic^  im  SSerlufte 

7  Qetoefen;  je^t  geluann  er  auf  atle  Garten,    ^)a6  gange  @piel  h)arb  auf- 

8  fallenb  beranbert,  unb  bie  53anf  toar  in  ©efa^r,  bon  bem  Spieler,  ben  biefe 

9  gliitflid^e  SSenbiing   fil^ner  gemad^t  ^atte,  aufgef  orbert  z  sn  merben,    (Sin 

10  33enegianer,  ber  fie  §ielt,  fagte  bem  ^ringen  ntit  beletbigenbem  Son  —  er 

11  ftore  bag  ©Ittd,  unb  er  folle  ben  2ifc§  berlaffen,    liefer  fat)  i^n  fait  an 

12  unb  blieb;  biefelbe  gaffung  bel)ielt  er,  ate  ber  3Senegianer  feine  Seletbigung 

13  frangdftfc^  toteber^olte.    !Der  le^tere  glaubte,  bag  ber  ^Prinj  beibe  ©prac^en 

14  nidjt  t>erftef)e,  unb  luanbte  fid^  mit  bera^tunggtoollem  ^ad^en  gu  ben  iibrigen: 

15  M@agen  @ie  mir  bodf),  tneine  ^erren,  n)ie  id^  mid)  biefem  53alorbo2  k>er* 

16  ftanblid^  madden  fotl?"    <3ugleid^  ftanb  er  auf  unb  toollte  ben  $ringen  beim 

17  5lrm  ergreifen;  biefen  fcerliejs  ()ier  bie  ©ebutb,  er  padfte  ben  53enegianer  mit 

18  ftarfer  £anb  unb  tuarf  tf)n  unfanft  gu  53oben.    3)a6  gauge  £au3  fam  in 

19  SBetoegung*  (@djincr.) 


=  gesprengt. 


*  blockhead. 


2.  Write  the  principal  parts  of  the  following  five  verbs:   cingutreten  (line  3); 

gefpielt  tourbe  (line  3);  getoann  (line  7);  fotte  (line  n);  berfte^e  (line  14); 
and  explain  each  word  fully,  that  is:  voice,  mood,  tense,  person,  num- 
ber, position,  and  reason  for  the  position  and  mood. 

3.  Translate  into  English: 

1  $arl  ber  ©rofee  n)ar  getoaltig  burrf)  bie  iESud^t  feiner  9^atur  unb  burd? 

2  bie  $raft  feineS  SBillen^,  in  iESafyrljeit  ber  ftttrffte  ©err,  toelcjjen  germanifd^e 

3  SSoIfer  je  betounbert  unb  ge^afet  Ijaben,  aber  er  tear  in  ^urpur  unb  ®olb* 

4  reif  bie  ibeale  33erforperung  eine^  beutfd^en  ^anbbauerS  au§  alter  £dt.    (Sr* 

5  barmung^Io^  mafyte  cr  bie  SSoIfer  h)ie  bie  £alme  be3  ^Idfer^,  unb  auf  ben 

6  geleerten  SBoben  toarf  er  iDieber,  bem  ©fiemann  gleidft,  mit  §erren!)anb  bie 
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7  Corner,  cms  benen  em  neueS  33olf  fprofe.    (£r  tear  feme  ftiirmifdje  Sftatur, 

8  bte  leibenfdjaftltd)  ober  mafeloS  bag  ^odjfte  begefyrte  ober  fidj  in  Wero 

9  @d£)ft)unge  iiber  bte  <Seelen  anberer  erfyob.    (£r  toar  and)  in  ber  ^3oltttf  einem 

10  £anbttrirt  fifynlid:).    £art  unb  bauerfyaft  tote  etn  Gndjtftatmn,  ttmdjS  er  toafyrenb 

11  be^  n3ilbeften  ^rteggtretben^  ru^tg  fort,  bebttd^ttg,  nad^benflt^,  bei  grofeem 

12  Xun  bon  unerf^iitterlt^etn  SStllen;   gef)If(5lag  unb  9^teberlage  entmuttgten 

13  tf)n  ntc^t,  ber  grofete  (Srfolg  beraufd^te  if)n  ntd^t,  in  ber  fyarteften  Arbeit 

14  blteb  fetn  ©etft  Har  unb  gefamtnelt,  mitten  im  $ampfe  urn  ein  fyof)e8  £id 

15  fann  er  auf  neue  $uituren. 


4.  Translate  into  German: 

On  the  following  morning,  after  we  had  entered  the  coffee-house,  because 
a  sudden  downpour  had  driven  us  from  the  street,  we  found  the  Spaniard  com- 
pletely changed.  He  wanted  to  seize  the  prince  by  the  arm  and  lead  him  into 
the  adjoining  room,  but  the  latter  preserved  his  composure  and  repeated  in 
French  that  he  understood  several  languages,  and  that  he  did  not  need  to  leave 
this  table.  A  little  later  when  the  luck  changed,  the  Spaniard's  patience  forsook 
him,  and  he  said  to  a  Venetian  who  stood  beside  his  chair:  "How  can  we  make 
this  stranger  understand  that  he  must  get  up  and  go  home,  for  he  is  in  danger  of 
losing  everything?"  The  Venetian  replied:  "I  will  request  him  to  leave  this 
table  and  join  the  others  with  us  in  the  room  below."  The  prince  then  looked 
at  us  coolly  and  said  with  a  sneering  laugh:  "Why  don't  you  go  yourselves? 
You  are  marring  my  luck." 
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Wednesday 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 


1914 


4.  1  5-6  p.m. 


i.  Translate  into  English: 

SQton  tourbe  erft  je^t  cmf  bte  SDunfelfyeit  cmfmerffam,  bie  fidj  brau&en  in$tmfd;)en 
fdf)toar$  unb  unburd()bringlid(j  auSgebreitet  tjatte;  fawn  bag  em  paar  <Sterne  flein  unb  nrie 
in  unenblidjer  gerne  mit  fd&toadjem  glimmern  aufleuc^teten.  £)ie  ©d^tceftern  toufeten 
bie  33eforgten  gu  berufyigen.  £)f)ne  £idjt  toare  freilicjj  ber  Slbftieg  filr  grembe  ntdjt  ganj 
ungefa{)rlt(^,  ba  ber  2Beg  au6  laiiter  ntd^t  immer  ganj  regelmagiQen  Stufen  beftanbe 
unb  and)  seittDeiltg  ©eroll1  mtt  fid)  fil^re,  toorauf  ber  gug  leid^t  an^gleiten  fonne; 
aber  e§  fei  ja  Qanslic^  n3inbftitl,  unb  fo  fonne  man  bie  Sifd^Iampe  mtt  ^inunterne^men, 
man  ^abe  fid)  fd^on  mand^mal  bamtt  ge^olfen.  Sty  nafym  fofort  bie  ^ampe,  toa§  man 
ol)ne  (Sinrebe  gefd^e^en  liefe,  unb  toir  marten  un§  auf  ben  2Beg.  ^etn  Siiftd^en  regte 
fidfj.  5lber  um  un^r  fotoeit  'nid^t  ber  Heine  Sid^tfrei^  ber  Sampe  fiel,  toar 


bod^  bte  ?ampe  au$!"  rief  man.    M2)?an  fie^t  {a  oime  Sid^t  Diel  beffer!" 
ift  re$t/'  fagte  i$.    ,,£)a  bin  id^  einer  @orge  lebig." 

1  round  stones. 


2.  Translate  into  English: 


ber 


Don 


©elitbbe1  ber  -Jftittionen,  bte  im  gebruar  ben  le^ten  Htemjug  an  bte  SBefreiung 
be6  53aterlanbe§  gu  f  ei^en  berfprod^en,  n)ar  in  einem  Xriumplje  ilber  atte§  ^rtoarten  ge* 
loft,  2113  am  18.  Oftober  bie  Wa$t  bag  iDeite  e^Iadfitfelb  bebedfte,  liefeen  rufftfd^e 
^eer^aufen  unlniltfllrlid^2  ein  religiofe3  ^)anflieb  erf  fallen,  unb  Staufenbe  Don 
^riegern  atter  @tamme,  bie  ^ier  Dereinigt  maren,  ftimmten  anbad^tSDott3  mtt  ein.  &% 
fear  bie  redjte  ungefud^te  ©iege^feier  biefeS  ^o()en  5Solferfriege^.  Sine  f  oldfje  sugteic^ 
jubelnbe  unb  tief  ernfte  3)an!barfeit  burd^tcogte  bie  §er^en  $)eutfdjlanb3,  mol)in  bie 
lid^te  ^otfd^aft  ber  greifcit  fam  .....  ©netfenau  fdjjrieb:  H3)a«  ^od^fte  ©liidC  ift  bie 
Sftadje  an  einem  ilbermiitigen  geinb;  unb  n)ir  i>aben  fie  genommen,  in  einer  iESeife,  Don 
ber  bie  ©efdjidjte  fein  53eifpiel  fennt;  toir  finb  freilid^  arm  getoorben,  aber  U)ir  finb  jefet 
retd)  an  friegerifd^em  $Rui)m  unb  ftol$  auf  bie  tniebererrungene  Unab^iingigfeit;  unb  btefe 
©ilter  finb  me^r  toert,  al6  bie  unermefelid^ften  9?eid^tilmer  bet  frember 


rvow. 


2  spontaneously. 


3  reverently. 


90 


3.  Translate  into  English: 


9hrc  gu! 

in  prangt  im  ©ilbertau  bte  junge  9?ofe, 
£)en  i&r  ber  Sftorgen  in  ben  93ufen  rottte; 
@ic  blil^t,  ale  ob  fie  nie  berblttfcn  toottte, 
<Sie  al)net  nic^te  bom  le^ten  33lumenlofe. 

^)er  5lbler  ftrebt  l)inan  in$  ©rensenlofe, 

@ein  5luge  trinft  fid)  boll  bon  fpriil)'nbem  ©olbe; 

@r  ift  ber  Xor  ni(5t,  bag  er  fragen  follte, 

Ob  er  ba$  ^^npt  nic^t  an  bie  SSolbung1  ftofee. 


benn  ber  3ugenb  iBIume  un6  erbleid^en, 
glcmget  fie  unb  reijt  untt)iberftef)Iic^  ; 
SBer  tDitt  su  friil)  fo  filgcm  Srug  entfagen? 


Unb  Siebe,  barf  fie  ni^t  bent  5lbler 

lrc^tet  fie;  and)  giirdjten  ift  i^r  felig, 


3)enn  att  i^r  ©lildf,  toa«  iff  «?— 


SSagen» 


'vault  (of  heaven). 

4.  Translate  into  German: 

On  a  hot  summer  day  a  peasant  rode  to  a  distant  village  to  sell  some  horses. 
He  had  taken  his  little  son  with  him.  After  he  had  sold  the  horses  he  went  home 
on  foot.  While  he  was  walking  along  he  saw  a  horseshoe  lying  on  the  ground. 
"Look  there,"  said  he  to  his  son,  "there  lies  a  horseshoe!  Pick  it  up  and  take  it 
home."  "Oh,"  said  the  son,  "that  is  not  worth  while,  it  is  only  an  old  horse- 
shoe." Then  the  father  picked  it  up  himself.  When  they  came  to  the  next 
village  he  sold  it  to  the  blacksmith  and  bought  some  cherries  with  the  money. 
After  they  had  walked  a  few  miles  the  son  became  very  thirsty.  But  no  houses 
were  in  sight,  and  therefore  he  could  get  nothing  to  drink.  He  was  walking  be- 
hind his  father  very  tired  and  thirsty  when  he  saw  a  cherry  lying  on  the  ground. 
Quickly  he  picked  it  up  and  put  it  in  his  mouth.  A  little  farther  he  saw  another 
cherry  which  he  likewise  picked  up  and  ate.  And  so  it  went  on  until  all  the 
cherries  were  eaten  up.  Then  the  father  said  to  his  son:  "If  you  had  picked  up 
the  horseshoe,  you  need  not  have  picked  up  all  the  cherries." 
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GERMAN  B—  INTERMEDIATE  GERMAN 

Wednesday                                                                                          4.15-6.15  p.  m. 
The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

1.  Translate  into  English: 

[A  young  man,  inheriting  a  large  fortune  at  the  death  of  his  father,  squanders  it.} 

3>r  £ob  meineS  $ater$,  ber  um  biefe  j&tit  erfolgte,  beraubte  midjj  eineS  1 

greunbeS  unb  giifyrerS,  beffen  Mugljeit  mir  in  bem  gefafyrDoften  Ogean  be3  poli*  2 

tifd)en  £eben8  unentbefyrlid)  toar.    3d(j  ttmrbe  baburd)  in  ben  SBefii^  eineS  grofeen  3 

23ermogen3  gefe^t,  bei  toeldjem  er  bem  Sfteibe  feiner  9ftitbiirger  nur  biirdj  bie  grofee  4 

toomit  er  e§  gebraud^te,  entgangen  toar.    3d^  toar  nidjt  fo  Dor*  5 

ber  ©ebraudjj,  ben  ic^  baDon  mad^te,  tear  an  fic^  felbft  ebel  unb  lob*  6 

lidj:  id)  Derfd^menbete  e^,  um  ®ute$  gu  tun.     Stf)  unterftil^te2  alle  Hrten  Don  7 

53urgern,  iueld^e  of)ne  i^re  ^d^ulb  in  UnglM  geraten  toaren.    $ftdn  53ermogen  8 

ftanb  jebem  gu  !Dienften,  ber  beffen  benotigt  n)ar.    5lber  eben  bie3  toar  e^,  n)a6  in  9 

ber  Solge3  meinen  gaH  beforberte.     9JJan  toiirbe  mir  efyer  Dergieljen  ()aben,  iDenn  id^  10 

e3  mit  ®aftma()Iern  unb  mit  einer  fteten  HbtoedjSmng  prad^tiger  £uftbarfeiten  11 

burc^gebrad^t4  ^fitte.  12 

— SBielanb,  ,,@efd^id^te  be^  Hgat^on." 

1  modesty.  2  aid.  3  in  der  Folge,  later.  4  squander. 

2.  Translate  into  English: 

[American  hotels,  food,  and  meals.] 

<Selbft  in  ben  fleineren  unb  fleinften  Orten  fanb  id^  ©aftjofe,  in  benen  fic^^  1 

leben  lagt.    llnreinlid^feit  begegnete  mir  nur  in  einem  ein^igen  gatL    2)er  ©aumen  2 

unb  Sftagen  freilid^  finb,  fobalb  man  Don  ber  ^eerftrafee  ab^toeigt,  p  oft  red^t  3 

fdjmerslidjen  (Sntbe^rungen1  gestoungen,  unb  i$  toiinfdjjte  mir  mandimal  bie  fraf*  4 

tigen  Safynt  eine§  Ureinino^ner^,  um  ba$  gleifc^  %n  jerfleinern.    3n  ber  @ro6s  5 

ftabt  aber  ift  man  ilberall  gut  Derpflegt,  unb  bie  Xifd^bebienung,  bie  im  SKeften  gum  6 

grofeeren  £etl  ben  ^egern  pfallt,  gei($net  fidfy  fon)o|)l  bur$  9^afd^f)eit  n)ie  burdj  7 

©eraufc^lofigfeit  au^.    ^)a  aucf)  bie  ©afte  an  ben  anberen  Xifd^en  e^  nid^t,  n)ie  bei  8 

unS,  fiir  notig  fyalten,  bafe  jebe^  Don  if)nen  gefprodfjene  iSSort  mit  ber  Xonftar!e  9 

ber  ^ofaunen2  Don  Qeric^o  biirdj  ben  @aal  broken3  mufe,  fo  fonnte  man  fein  10 

SOtofyl  in  gemiitlid^fter  9?u{)e  Der^e^ren,  beftiinbe  nidfit  in  aEen  befferen  SReftaurantS  11 

bie  @itte,  e^  burdj  9Jhifif  gu  toiirgen,4  meiftenteit^  burc^  fd^Ied^te  9)hifif.  12 


:  privation.  2  trumpet.  3roar.  4  season. 


3.  Translate  into  English: 


S5te 


9fftng3utn  rufyet  bie  <Stabt,  fttft  totrb  Me  erleudjtete  ®affe, 

llnb  mtt  gacfeln1  gefdjtnucft  raufdjen2  bte  2Bagen  fytntoeg, 
@att  getyn  Ijetm,  Don  greuben  be3  £age3  gu  rufyen,  bte  SQtefdjen, 

Unb  ©ettrinn  itnb  23erluft  too"  get  em  ftnntgeS  ^aitpt3 
2Bof)l  gufrteben  gu  §au3;  leer  fte^t  Don  £rauben  unb  SBlutnen, 

Unb  t)on  SSerfen  ber  ^anb  ru^t  ber  gcf  d^afttge  9^arf  t  ;4 
Slber  ba3  ©attenfptel5  tout  fern  au§  ®arten;  DicKci^t  bafe 

2)ort  etn  ^tebenber  fptelt,  ober  etn  etnfamer  2J2ann 
gerner  greitnbe  gebenft  unb  ber  ^ugenb^ett;  unb  bte  SBnmnen, 
Qntmer  quettenb  unb  frtfdj,  raufcfien  an  buftenbem  53eet. 

in  bammrtger  £uft  ertiinen  gelautete  ©lotfen, 
Unb  ber  ©tunben  geben!  rufet  etn  SSad^ter  bte  Scrtji. 

fommet  etn  Sfikfyn6  unb  reget  bte  SKtpfel  be3  §atn§  auf, 
!  unb  ba3  (Sbenbtlb7  unferer  @rbe,  ber  9ft  onb 
gefjetnt  nun  and);  bte  fdjtoarmertfdje,  bte  9todjt  fommt.  —  ^olberltn. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 

1  torches.  2  sweep.  3  translate  —  a  thoughtful  man.  <Markt  is  the  subject  both 
of  ruht  and  of  steht.  s  lyre.  6  breeze.  7  image. 

4.  a)  Translate  into  German: 

If  my  father  had  not  died  at  about  the  same  time,  when  I  was  only  twenty 
years  old,  I  should  not  have  been  able  to  sail  (fafyren)  out  on  the  dangerous 
ocean  of  political  life.  He  had  made  use  of  his  property  to  do  good  to  his  fellow- 
citizens,  and  in  this  way  had  escaped  the  envy  from  which  many  rich  men  have 
to  suffer.  Like  many  young  men  who  find  themselves  in  possession  of  great 
wealth,  I  began  to  squander  it.  If  only  I  had  had  a  small  part  of  my  father's 
wisdom!  I  ought  to  have  learned  from  him  and  from  his  life  how  a  real  noble- 
man should  live. 


b)  Answer  in  German  in  complete  sentences: 

1.  28a3  fyatte  ber  beutf$e  9?etfenbe  an  ben  amertfantfdjen  ®affl&Bfen  gu  toben?  unb 
fanb  er  gu  tabeln? 

2.  $3a3  n)ar  bent  £)eutfdjen  neu  an  ber  amertfanifdjen  £tfd)bebtenung? 

3.  ©eftel  tym  Me3?  toarum? 

4.  SBeldjen  gefellfd^aftltdjen  (social)  gefyler  ber  £)eutfc(jen  riigt  (reprove)  er? 

5.  SSeld^e  amertfcmtfdje  @tttc  gefallt  tfjm  ntc^t?  au^  toeld^en  ©riinben? 
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GERMAN  BC—  INTERMEDIATE  AND  ADVANCED 

GERMAN 

Wednesday  3  :4S~5  :45  P-  m- 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

1.     Translate  into  English  : 

£)b  id)  mid)  fyeute  felbft  au%  bologna  getrteben,  ober  ob  idj  barauS  ge* 
jagt  ftmrbe,  ftmfcte  id)  nid&t  311  fagert.  (Senug,  id)  ergriff  mit  Seibenfcijaft 
einen  fdjnetteren  Slnlafc  abaureifen.  9?un  Bin  idj  I)ier  in  ©efeflfdjaft  etneS 
jjapftltdjen  DffisierS,  ber  nadj  feiner  33aterftabt  gefjt.  TO  id)  mid&  au 
in  ben  stoeirabrtgen  SSagen  fe^te,  ntadjte  idfe  i^Jin,  um  etoo^  311  reben, 
^omtJliment,  bofe  idj  al§  ein  Seutfd^er,  ber  geraoftnt  fei,  mit  ©olbaten 
geljen,  fe^r  angene^m  finbe,  nun  mit  einetn  ^Q^ftlid&en  Offi^ier  in  (5efeH« 
fdjaft  31:  reifen.  ^^e^mt  e§  mir  nic^t  iibel/'  berfe^te  er  barattf,  ,,S^  Jonnt 
tool)l  eine  Sfteigung  aunt  ©olbatenftanbe  baben;  after  iua§  mid^  betrifft,  ob= 
gleid)  unfer  S>tenft  fe^r  leiblic^  ift  unb  id^  meiner  53equentlid),!eit  bottfommen 
|)flegen  fonn,  fo  JuoIIte  id)  bocfi  bofe  i^  biefen  SRocf  Io§  tucire  unb  ba§  ®iitd)en 
meineS  9Soter§  bertualtete.  ^d^  bin  aber  ber  jiingere  ©o^n,  unb  fo  mufj  idf) 
tntr'S  gefatfen  loffcn." 


2.     Translate  into  English: 

Napoleon  I)at  fetne  befte  ^raft  on  unmoglid^e  Unterne^mungen  t)er- 
fd^tDenbet,  jo,  toir  ftnben  mit  ©rftaunen,  bofe  feine  grofee  ^oliti!  nur  ben  ©in- 
briitfen  be£  5TugenbIidf§,  ber  Seibenfd&aft,  bent  rafdj  auftaud^enbe.n  f^o^fert- 
fdjen  Grange  gefyordjt.  3Sergeben§  fud^en  totr  in  feinent  SStrfen  nad^  aufeen 
einen  beftimmten,  burd)  aEe  SSed^felfdUe  gaJ)  feftgeljaltenen  ^plan,  tuie  bie 
ber  ,§eHenifierung  beB  Often§,  tDeld^e  ber^eifeenb  bon  5Tnbeginn  bor 
(seele  ftanb,  ober  ber  ©ebanfe  eine§  felbftanbigen  D^orbbeutfcfjen 
,  bem  griebridj  fein  Seben  tueiljte.  ^it  bent  ©efitfjle  einer  ungel^eitren 
S3egabung  beginnt  ^ona^arte  feine  ^errfd^aft,  unb  ba  nun  bie  faule  Drbnung 
ber  alten  ©tactten  bor  i^m  !laglid)  sufammenftnft,  eilt  er  raftlo§  borftmriS 
bon  ^rium^)^  au  ^rium^/  immer  neue,  immer  mofelofere  ^pldne  bauenb. 
©elten  5ot  ein  ©terbltd)er  mit  foldjer  Xatfraft  bem  einen  @teban!en  gelebt, 
bnfe  ba§  Seben  im  SPhmbe  ber  9^ad)rt)elt  bo§  ^odjfte  3iel  be§  irbtf^en  @d)affen§ 
fei,  unb  ntemals  fidfjerlidf)  tnar  ein  -Kann  fo  gang  burdjbrungen  Don  bem  23e* 
ber  (Srofee  feiner  Sett.  (^reitfdi!e.) 


3.  Translate  into  English: 

SBenn  e§  etne  &it  giBt,  ba  bag  2Sort  SBaterlanb  nodE)  nidjt  etn  leerer 
©df)QH  ift,  fonbern 

em  ©ilBerton  bent  £)ljr, 
£id)t  bem  £erftanb  unb  fjofjer  Slug  sum  3)en!en, 

Sent  Bergen  grofc  ©efitfjl 

fo  mug  ber  Stome  SSaterlanb  fo  gut  ben  Sifter  sum  Jpelben,  al3  ben  $elben 
3unt  Sifter,  unb  Beibe  311  tettne^menben  ©ofynen  ifyreS  33aterlanbe§  madjen. 
§elb  tutrb  bofitr  ftreiten,  ber  3)trf)ter  fingen;  unb  rtjenn  fie  Beibe 
retten  fonnen,  Betbe  nod^  ol§  ©oljne  barunt  tuetnen;  unb  ift  nun 
unb  ^elb,  unb  ©o§n  beg  95oterlQnbe§  etne  ^erfon,  fo  ift  bte3  bie  Sett  ber 
^Qtriottfd^en  £lagelteber.  9^itf)t  au§  einer  fid)  iibenben  ©djulfeber;  QU§  bent 
Pollen  ^eraen  toerben  biefe  fliefeen;  nid^t  BIo^  ouf  bem  papier,  fonbern  int 
©ebadjtni^,  in  ber  ©eele  leBen;  bie  (sttmme  ber  fierlieferung  tuirb  fie  auf- 
Be^alten,  ber  90?unb  be§  SSoI!e§  fie  fingen;  fie  roerben  kronen  unb  £aten 
roedfen;  ein  ©$a^  be§  SSaterlonbeS,  unb  baB  ©efii^I,  ba§  fie  Befingen  unb 
totrfen,  ©efitfjl  be§  IBoIfS,  ^otionalgeift.  &%  luirb  alfo  eine  ©m^ftnbung 
be§  $atrioti»mu3  fern,  bie  je^t  su  £aten,  je^t  §u  ^efdngen,  ie^t  311  £ranen 
fiir§  SSoterlanb  gebeiftt,  nodjbem  bie  5tu§BiIbung  be^felBen  bie  Gmtpftnbung 
bo  ober  bort^in  lenft,  unb  feinen  ^TBfenfer1  berfelBeit  erftidft.  93ei  ben  ^Fan» 
binabiern  erfttdftc  ba3  93'eifpiel  £)bin§  bie  etne  Strt  be§  SIuSBrud^,  bie  §elben- 
trane,  urn  bie  anbere  urn  fo  meljr  su  berftdrfen,  ^elbentaten.  (Berber.) 

1  shoot. 

4.  Translate  into  German: 

At  the  meeting  which  took  place  at  11  a.  m.  on  the  first  of  No- 
vember, Thiers  demanded  supplies  of  food1  for  a  month.  Count  Bis- 
marck replied,  "You  ask  a  great  deal,  for  Paris  is  already  on  half 
rations,2  and  now  you  ask  for  whole  rations.  Nevertheless,  I  am 
ready  to  concede  this ;  the  King  would  consent,  but  the  soldiers  con- 
sider an  armistice3  disadvantageous  to  us.  You  ask  for  more  than 
you  hope  to  get,  and  doubtless  this  is  not  your  only  request." 

Thiers  replied,  "No;  it  is  not  my  last  word  in  behalf  of  the 
people."  (Whitman.) 

l.    8  bie  Sftatton.    3  ber  SSaffenfttHftanb. 
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GERMAN  BC—  INTERMEDIATE  AND  ADVANCED 

GERMAN 

Wednesday  3-45-5-45  P-  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I.  Translate  into  English: 

3?d(j  erinnere  mid()  nodlj  gan$  genau  jener  fleinen  3eit,  too  id)  tntdj  eineS  friifyen 
SftorgenS  Dom  £aufe  toegftaf)l  unb  nadi)  bem  ^ofgarten  elite,  um  bort  ungeftort  ben 
5)on  Outvote  $u  lefetu  &  nwr  em  fd^oner  -Jftaitag,  int  ftillen  SD^onbenlt^t  lag  ber 
bliiljenbe  grilling  unb  liefj  fidjj  laben  Don  ber  Sftacljtigall,  feiner  f  life  en  (Scjjmeidjlertn, 
unb  biefe  fang  ifjr  £oblieb  fo  toetdj,  fo  begetftert,  bag  bie  berfdjamteften  ^nofpen 
auffprangen  unb  bie  liifternen  ©rafer  unb  bie  buftigen  ©onnenftrafylen  fit^  Ijafttger 
fiigten,  unb  SBautne  unb  ^Bliiten  f^auerten  Dor  lauter  (Sntpcfen.  Sfy  aber  fefetc 
ntid()  auf  eine  alte  moofige  ©teinban!  in  ber  fogenannten  (Seufserattee  unfern  be^ 
,  unb  ergofete  fnein  fleine^  §ers  an  ben  gro&en  Hbenteuern  be^  fnfyntn 
tneiner  finbifd^en  @l)rli(^feit  naljm  id^  atte^  fiir  baren  (Srnft;  fo 
lad^erlid^  au$  bem  armen  fitter  mitgefpielt  tourbe,  f  o  meinte  ic&  bod^,  ba^  miiffe  fo 
fein,  ba3  ge^b're  nun  mal  sum  ^elbentum,  ba^  Hu^gelad^tnierben  eben  fo  gut  lute  bie 
SBunben  be3 


2.  Translate  into  English: 

giir  bie  meiften  HuSlttnber  ift  bie  auffid^t^lofe  grei^eit  ber  beutfd&en  ©tubie- 
renben,  ba  ilmen  nur  einige  leid^t  erfennbare  2lu3tt>iid:)fe  biefer  greiljett  in  bie  5lugen 
fallen,  ein  ©egenftanb  be^  <Staunen3  ;  fie  begreifen  nid^t,  toie  man  o^ne  ben  grofeten 
©d^aben  junge  banner  f  o  fid^  felbft  ilberlaffen  fonne,  ^)em  beutfd^en  Stftanne  bletbt 
an  feine  ©tubienseit  eine  ^iiderinnerung,  n)ie  an  bag  golbene  filter  be^  ^eben^; 
unfere  SHteratur  ift  burd^ttje^t  Don  Sufeerungen  biefeS  ©efiil)lg.  ^)agegen  finbet 
man  nid()t3  S&nlid^e^  aud^  nur  angebeutet  in  ber  £iteratur  ber  ilbrigen  europaifcfjen 
Golfer,  9^ur  bem  beutfd^en  ©tubenten  n)irb  biefe  Dolle  greube  an  ber  3^,  too  er 
im  erften  ©enuffe  junger  ©elbftDeranttDortlid^feit,  smiadOft  DOU  ber  Arbeit  filr 
frembe  ^ntereffen  befreit  au^fd^Iiefelid^  ber  2lufgabe  leben  barf,  bem  53eften  unb 
(Ebelften  nad^suftreben,  n)a^  ba^  Sftenfdjengefdfjiedfjt  bi^ljer  imftanbe  tear,  an  SBtffen 
unb  5lnfd^auungen  gu  getninnen,  eng  Derbunben  in  freunbfd^aftlid^em  SSetteifer  mit 
einer  grofeen  5lngal)l  gleid^ftrebenber  ©enoffen  unb  in  tagltd^em  fieifttgen  SBerfeljr 
mit  !?el)rern,  Don  benen  er  lernt,  n)ie  bie  ©ebanfen  felbftanbiger  $<tyfe  fid^  betoegen. 

(Hermann  ^el 


3.  Translate  into  English: 

<3<5ar  toedjfelnb  ift  be3  Cannes  rafter 
£)em  £eben  untertan,  bem  toecfjfelnben* 
grei  tritt  er  in  be3  3)afetn$  offne  SBafyt 

!Jftorgenrot  ber  §offmmg  rings  umftoffen, 

jlut  unb  <Star?e,  tone  mtt  <£d)ilb  unb  <5d(jtoert, 

ru^mbefrttnjten  ^ampfe  au^Qerilftet, 
eng  biinft  t^tn  be^  3nnern  ftitte  SBelt, 

aiijen  gef)t  fein  raftloS  toilbe^  ©treben; 
Unb  ftnbet  er  bie  8feb',  biidft  er  fidj  toojl, 
5)a^  Ijolbe  ^Bliim^en  Don  bem  ®runb  gu  lefen, 
SBeftetyt  e^r  freut  ftd^  fein  unb  ftedt^  bann  fait 
£n  anbern  ©iege^seid^en  auf  ben  ^elm. 

(granj 

4.  Translate  into  German : 

a)  Morgan  promised  the  general  that,  if  the  latter  would  be  willing  to  give  him 
the  money,  he  would  go  home  and  bring  back  his  brothers  with  him.    The 
money  he  asked  for  was  given  him.    Just  as  he  was  about  to  leave,  however, 
another  difficulty1  arose.    He  returned  to  tell  the  general  that,  if  he  should 
go  back  to  his  country  as  a  common  soldier,  the  people  would  laugh  in  his 
face,  when  he  spoke  to  them  of  rapid  promotion2  in  the  Prussian  army. 

b)  Write  a  letter  in  German,  properly  dated  and  signed,  to  a  friend,  telling,  in 
about  100  words,  the  story  in  your  German  reading  of  the  last  year,  which 
pleased  you  most. 

2bie  SBeforberung. 
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IQI3 

GERMAN  £C-INTERMEDIATE  AND  ADVANCED 

GERMAN 

Wednesday  4.15-6  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

i  .Translate  into  English: 

Dbgleidfj  e$  fiir  ben  jiingften  £ef)rling  langtoiertge,  obe  Hrbeit  gab,  imb  obgleid* 
ba8  £agetoerf  bide  <Stunben  batterte,  toar  e6  tym,  ber  fyalbe  £age  tang  iiber  ben 
9?anb  ber  ©cfyute1  iiberS  SBaffer  gefefyen,  bod(j  nie  langtoeilig.  (53  bracfyte  audf) 
faft  jeber  Xag  irgenbtoeldfje  33etoegung  in  bie  fleifeige  <5tilte  ber  gtoolf  9ftenf$en. 
Unb  blieb  ber  eine  £ag  ftitt,  f o  n)ar  ber  folgenbe  oft  inn  fo  betoegter.  33alb  Jam 
ber  Ouartier^mann,2  ein  grower  ftattlid^er  SO^enft^,  Dont  §afen  (jerauf,  um  bem 
^Bn(%()alter  ber  ^tnterftube  ilber  bie  Sagerung  irgeribtoelc^er  SSaren  SBeric^t  su 
geben.  £)ber  e8  famen  feine  ©e()Ufen,  frifd^e  Qungen,  bie  ^roben  ber  eben  cmge= 
fontmenen  fremben  !2anbe^probufte  in  £iiten  ober  (Siicfen  ilber  ber  ©coulter.  @ic 
feljten  fie  auf  ben  £ifdj,  ^ogen  ifjre  grofien  SDfeffer  «u^  ber  ^eberfdfieibe  unb  bttmpften 
filnftli(5  i^re  ©timmen,  ba^  man  merfte,  fie  fprad^en  fonft  int  ?arm  ber  ^rane 
unb  ^Pfeifen,  unb  marfen  ntit  if)ren  fdjarfen,  frifc^en  Hugen  einen  fatten,  fremben 
auf  ba^  ©d^reibmerf  unb  bie  <Sdjreiberlein..  (grenffen.) 


1  barge.        2  longshoreman. 

2.  Translate  into  English: 

SDreimal  finb  im  (SntnritflungSgange  be^  beutft^en  SSoIfe^  an  nridjtigen 
punften  ^elbengeftalten  ^erdorgetreten,  in  benen  beutfd^e  SBefen^ilge  mtt  befon* 
berer  ^raft  ber  Sntfaltung  ttrirffam  toaren:  Sutler,  ©oet^e,  SBi^mardf.  2Benn 
ba^  bei  Sutler  unb  23i3marrf  beutlid^er  ift  al«  bei  @oetf)e,  fo  liegt  ba^  an  bem 
befonberen  ©ebiet,  auf  bem  fie  tyre  <Sdjopfungen  entfalteten  unb  baran,  bag  btefe 
aud^  nad^  au&en  l)tn  eine  fic^tbare  ©eftalt  annafymen.  3?n  Sutler  fommt  bie 
fittlid(Keligiofe  ^mpfinbung  ber  2)eutfc^en  gum  £)urd:)bru(f);  in  ^Bt^martf  fommt 
bie  <£mfcfinbung  ber  ^Deutfc^en  filr  bie  realen  SSerte  be^  Seben^  sum  SDurdjbrud) 
unb  geminnt  ba§  nationale  SBetoufetfein  fid^tbare  ©eftalt  in  ber  ©riinbung  be^ 
neuen  9^eid^e§;  in  ©oetfye  erretdfit  bie  beutfc^e  Mintage  gu  funftlertfdjem  <Sd)affen 
tyren  ^>of)epunft»  Stftitglieb  ber  eoangeltfd^en  ^irc^e,  fo  gut  ttrie  53ilrger  be^ 
beutfd^en  9?eidje3  n)irb  ^eute  mit  berf(5tt)inbenben  SluSnafymen  ntemanb  anber^ 
al^  burd^  ®eburt,  alfo  nid^t  au^  SBa^L  llm  aber  ©oet()efd^e  ^eben^auffaffung 
auf  fidjj  n>irfen  su  laffen,  bagu  gef)b'rt  gunac^ft  fd^on  ein  getoiffer  SMlbungSgrab, 

Sorenfe.) 
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3.  Translate  into  English: 

SCufruf.  />  : 

grtfd^  auf,  mem  SSolf!    SDte  glaminensetd^en  raud&en, 
©eft  cms  bem  •ftorben  brtdj)t  ber  greifjett  £tdjt 
£)u  follft  ben  <Staf)l  in  geinbe^er^en  tauten; 
grtfdfj  anf,  metn  33olf!  —  £)ie  glammenseirfjen  raudfjen, 
£)ie  @aat  tft  retf;  tljr  ©djnttter,  gaubert  mrf)t! 
3)a3  &5d)fte  ©ell,  ba^  Icfetc,  Itcgt  tm  ©^merte! 
3)rll(f  S)tr  ben  ©peer  tn«  trene  §erg  ^tnctn: 
£)er  gretftett  eine  ©affe!—  SKafd^  bie  @rbe, 
beutfc^e^  ^anb  tntt  beinent  ^Blute  rctni 


tft  fetn  ^rteg,  Don  bem  bie  kronen  toiffcn: 

tft  ein  $reiigjii0,  ^  ift  ein  ^etlger  ^rieg! 
,  (Stttc,  ^ugenb,  ©lauben  unb  ©ennffen 
©at  ber  X^rann  au3  betner  53ruft  geriffen; 
^rrette  fie  tntt  beiner  greif)eit  ©ieg!  — 
£)enn  einen  grofeen  5lltar  follft  bit  bauen 
3n  fetner  greifyeit  en)'  gem  S^orgenrot; 
SD^it  beinem  (Sdfjtoert  fotlft  bit  bie  @teine  fatten, 
2)er  Xempel  griinbe  fi(5  anf  ©elbentob. 

(tdrner.) 

4.  a)  Translate  into  German: 

One  evening  one  of  the  servants  came  running  downstairs,  terribly 
frightened,  and  rushed  into  the  room  where  the  landlady  and  two  or  three 
neighbors  were  sitting.  He  solemnly1  maintained2  that  the  stranger  was 
talking  earnestly  with  somebody  in  his  chamber  —  "although  I  am  sure  that 
no  one  but  he  had  entered  that  room  —  through  the  door  at  least,"  he 
added.  Of  course  this  made  the  hearers  tremble.3  The  servant  was 
scolded  soundly4  by  his  mistress  for  having  listened  at  the  guest's  door. 
The  next  evening,  however,  the  good  lady  herself  was  at  the  place  where 
the  servant  had  been,  listening  at  the  key-hole,5  where  she  heard  —  what 
she  heard  we  do  not  know. 


'feierltd).        2befympten.       Bittern.        4riid^ttg.        5ba$  ©djliiffeKodfj. 

b)  Write  a  letter  of  about  100  words  in  German  (perfectly  dated  and  signed) 
to  a  friend  on  one  of  the  following  topics: 

1.  My  summer  vacation. 

2.  My  school  life. 

3.  A  German  drama  that  I  have  read. 


19  14 

GERMAN  BC—  INTERMEDIATE  AND  ADVANCED 

GERMAN 

Wednesday  4.  1  5-6  p.m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

i.  Translate  into  English: 

ber  ©djfodjt  Don  £eip$ig 


©eliibbe  ber  9ftiflionen,  Me  im  gebruar  ben  lefeten  Htemsug  an  bie  SBefreiung 
be8  $aterlanbe$  311  fe£en  Derfprodfjen,  toar  in  einem  £riumpf)e  itber  afte§  (Srtoarten  ge* 
loft  5116  am  18.  Dftober  bte  9fau$t  ba3  toeite  ©djlad&tfelb  bebedfte,  liefeen  rufftfd&e 
^eerfyaufen  untoiftfttrltdj  ein  religiofeS  S)anfltcb  erf  fatten,  unb  ^aufenbe  Don  ^rtegern 
atter  ©tamme,  bie  f)ter  beretntgt  toaren,  fttmmten  anbad^t^oolt  mtt  etn.  @6  toar  bte 
red^te  ungefiid^te  ©tege^feter  btefeS  i)ol)en  Solferfrtege^.  @tne  folt^e  sugtetdfj  jubelnbe 
unb  ttef  ernfte  SDanfbarfett  burc^niogte  bte  ©er^en  ^)eutf(^lanb6,  tootyin  btf  Itd^te  ^Bot^ 
fdjaft  ber  gret&eit  fam  .....  ©netfenau  fd^rteb:  ,,£)a3  ^od^fte  ©Ittd  tft  bte  ftadje  an 
etnem  ilbermilttgen  getnb  ;  unb  nrir  fjaben  fie  genommen,  in  einer  SBeife,  Don  ber  bie 
©efcfyidjte  fein  53eifpiel  fennt  ;  n)ir  ftnb  freiltt^  arm  getoorben,  aber  n)ir  finb  Jefet  reid^ 
an  friegerifc^em  9?uf)m  unb  ftols  auf  bie  n)iebererrungene  Unabfyangtgfeit;  unb  btefe 
©liter  finb  mefyr  toert,  a!6  bie  unermefelic&ften  9Md()tumer  bei  frember  ^errfd^aft." 

2.  Translate  into  English: 

5)er  ©runbgebanfe,  bag  alle  ^iinfte  gur  ^rgielung  ber  f)od(jften2Btrfung  be6  2)rama« 
tm  SDienfte  be6  ^id^ter^  sufammen^utDirfen  l)aben,  toar  bereit^  Don  9^i($arb  SSagner 
au$gefprod()en  morben  unb  trat  itbernialttgenb  grofe  in  bie  ^rfd^einung,  al6  unter  feiner 
8eitung  1876  gum  erftenmal  in  SBatyreutf)  fein  ,,9?ing  be3  ^tbelungen"  aufgefu^rt  h)urbe. 

3m  <Mre  1813  fd^rieb  (g.  5^.  ©offmann  ben  Huffa^  w®cr  ^)ic^ter  unb  ber  $om* 
ponift/'  in  bem  er  bie  Uberjeugung  au^fprad^,  bafe  bie  romantifc^e  Dper  bie  einjig 
n>ai)r^afte  fei,  bafe  bie  9)hifif  nottoenbig  unmittelbar  au§  ber  £)i(f)tung  entfpringen 
milffe,  unb  bafe  au0  biefen  53ebingungen  ba§  SO^ufifbrama  al$  ba6  SBerf  be6  geniaten 
unb  toa^aft  romantifd^en  2)id^ter6  {)erDorgef)en  miiffe.  „$$  befjaupte,"  fyifct  e6  in 
bem  Sluffa^e,  ,,ber  Opernbi(5ter  mug  ebenfogut  gleidfj  aEe^  im  3nnern  fomponieren 
lt)ie  ber  SJhtfifer,  unb  e§  ift  nur  ba§  beutlid&e  53etDu6tfein  beftimmter  SO^elobien,  ja  be* 
ftimmter  Xone  ber  mittDtrfenben  ^nftrumente,  witt  einem  SSorte:  bie  bequeme 
fd^aft  iiber  ba^  innere  SMcfj  ber  ^one,  bie  biefen  Don  jenem  unterfd^eibet." 
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i.  Translate  into  English: 


Jason.  3?a,  bu  triff  ft  ben  $unft  I 

(S3  tft  be$  Ungliidte  etgentUdfjfteS  Ungliid, 
3)aJ3  felten  brtn  ber  9ftenfd&  fid)  rein  betoafyrt. 
^>ter  gilt's  311  lenfen,  bort  $u  btegen,  beugen, 
£>ter  riicft  ba§  9fod)t  em  §aar  unb  bort  etn  ©ran, 
Unb  an  bem  Sid  ber  23af>n  ftefyt  man  ein  anbrer, 
2118  ber  man  toar,  ba  man  ben  £auf  begann; 
Unb  bem  53erlnft  ber  2T<i)timg  btefer  SBcft 
ge{)lt  nod)  ber  etn^ge  ^roft,  bte  etgne  Hd^tung. 
S<$  fjabe  ntc§t§  getan,  tt)a§  fd^limm  an  ftt^, 
£)orf)  t)tel  gert)oEt,  gemod^t,  gemilnf^t,  getradjtet; 
©till  gugefejen,  n)te  e^  anbre  taten; 
^ter  lible^  nid^t  getoollt,  bod^  sngegrtffen 
Unb  nic^t  bebad&t,  bag  Ubel  ftc^  ergeuge; 
Unb  je^t  fte^  td^,  bom  UnfyetlSmeer  nmbranbet, 
Unb  fann  ntd^t  fagen:  3dj  {)ab^  ntd^t  getan! 


4.  Translate  into  German: 

On  seeing  a  young  Prussian  soldier  who  was  pressing  his  flag  to  his  bosom  in 
the  agonies  of  death,  Napoleon  said  to  his  officers:  "Gentlemen,  you  see  that  a 
soldier  has  for  his  flag  a  sentiment  almost  approaching1  idolatry.2  Bury  this 
young  man  at  once  with  all  military  honors.  Do  not  take  away  his  flag  ;  its 
silken  folds  will  be  an  honorable  shroud3  for  him." 

xgren$enan  (ettoaS)*       2  bte  Hbgotteret.       3ba3  Setdjentud). 

5.  Write  in  the  form  of  a  letter  to  a  friend,  at  least  100  words  hi  German  on  one 
of  the  following  topics: 

a)  A  visit  to  a  large  city. 

b)  A  visit  in  the  country. 

c)  Why  I  am  going  to  college. 

d)  The  German  book  I  like  best. 
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IQI5 

GERMAN  BC-INTERMEDIATE  AND  ADVANCED 

GERMAN 

Wednesday  4.15-6.15  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

1.  Translate  into  English: 

[American  hotels,  food,  and  meals.] 

<Selbft  in  ben  fleineren  imb  fleinften  Drten  fanb  idlj  ©aftljofe,  in  benen  fidfj'3  1 

leben  lafet    Unreinlid^fett  begegnete  mir  nitr  in  einem  ein^igen  gall    SDer  ©aumen  2 

unb  Sftagen  freilidjj  finb,  fobalb  man  Don  ber  ^eerftrafce  ab^toeigt,  gu  oft  redjt  3 

fd^merslidjjen  (gntbefyrungen  gestoungen,  unb  id^  toimfd(jte  ntir  mand&mal  bie  frafttgen  4 

3ttl:)tte  eineS  Ureinh)o{)ner0,  urn  ba§  gMf<f)  su  gerftetneren,    3n  ben  ©rofeftabten  5 

aber  ift  man  iiberatt  gut  berpflegt,  unb  bie  £ifd(jbebiemmg,  bie  im  SSeften  gum  6 

grofeeren  Qdl  ben  Regent  sufattt,  geic^net  fid^  fonio^l  burc^  9fofd$eit  toie  burtf)  7 

©eraufc^lofigfeit  au$*    Qa  aud^  bie  ©ftfte  an  ben  anberen  £ifd(jen  e6  nidjt,  tnie  bei  8 

un«,  fitr  notig  fatten,  bafe  jebeS  toon  ifynen  gefprod^ene  SSort  mit  ber  £onftarfe  ber  9 

^Pofaunen1  toon  Qerid^o  burd^  ben  @aal  bro^nen  mufe,  fo  fonnte  man  fein  90?af)I  in  10 

gemiitlid^fter  Sftufye  toergejren,  beftllnbe  nid^t  in  atten  befferen  9^eftaurant§  bie  11 

@ttte,  e§  burd^  9Jhifif  su  milrsen,2  meiftenteil^  burc^  fd^Ied^te  SWufif.  12 

—  £ubnrig 

1  trumpet.  2  season. 

2.  Translate  into  English. 

[The  character  of  Heine's  poetry.] 


einen  beutfd^en  ©d^riftftetter  gegeben,  ber  nadf)  feiner  ©eifteSart  gang  auf  1 

ben  2lugenblitf  unb  bie  brennenbe  ©egentoart  angeh)tefen  n)ar,  f  o  ift  e3  §einri(5  §eine  2 

getoefen.    S)ie  !5)id§tung  auf  ben  2^ag  f)at  feinen  ©d^riften  i()re  ungefjeure  SKirfung  3 

toerfc^afft.    (Sr  n)u^te  bie  ©cljtoa'dje  ber  £dt  su  treffen  unb  au^ubeuten,  unb  aud^  4 

ifyre  ©tdrfe  §at  er  ficfy  gur  SSerbiinbeten  gemad^t,    (Sine  ©thrift  toon  i^m,  ein  5 

SBanb  ©ebid^te  mar  ein  an*  unb  aufregenbe^  ^reigni^,  be^gleic^en  feine^  mefyr  erlebt  6 

morben,  feit  §eine  fein  $aupt  gur  9^uf)e  gelegt.    S)urd:)  atte  (Sd^id^ten  ber  ®efeft*  7 

Waft  brang  fein  SBort  8 

©peibel 
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3.  Translate  into  English: 

[A  Swedish  captain  describes  an  attack  upon  his  forces  by  a  body  of  cavalry,  known 
as  the  "  Pappenheimer  Cuirassiers"] 


SSir  ftanben,  feineS  Uberfalte 

93et  9taftabt  fdfjtoadj)  Derfrfjanst  in  unferm  £ager,  2 

2113  gegen  2lbenb  etne  2BoIfe  <Staube8  3 

2lufftteQ  bom  SSalb  fyer,  unfer  SSortrab  fliefyenb  4 

£ager  [titrate,  rtef,  ber  getnb  fet  ba.  5 

fatten  eben  nur  nod)  ,3ett,  un^  f  c^nell  6 

$ferb  311  tcerfen,  ba  burc^brac^en  f  c^on,  7 

oKem  9?offelauf  ba^ergefprengt,  8 

^appen^etmer  ben  SBer^atf  ;  fdfineE  tear  9 

£)er  ©raben  aud^,  ber  fidj  um^  ?ager  309,  10 

biefen  ftiirm'f^en  @d^aren  ilberflogen.  11 

imbefonnen  ^otte  fie  ber  9ftut  12 

ben  anbern,  meit  baf)inten  13 

SSar  nocl)  ba6  gufe^olf,  nur  bie  ^appen^einter  tcaren  14 

fiiijnen  gitfjrer  fil^n  ficfolgt.—  ©c^iEer,  r,3BalIenftem,"  15 


4.  a)  Translate  into  German: 

A  famous  general,  after  a  certain  great  battle,  having  observed  a  soldier 
standing  deep  in  thought,  addressed  him  as  follows:  "My  dear  man,  do  tell  me 
what  ails  you.  Why  are  you  standing  there  so  sad,  when  we  have  won  such  a 
glorious  victory?"  "It  was  indeed  a  glorious  victory,"  answered  he,  "but  I 
cannot  forget  that  all  the  blood  I  have  spilled  this  day  has  earned  me  only  four 
pence." 

b)  Write  an  essay  in  German  of  100  words  on  one  of  the  following  subjects: 

1.  A  trip  to  the  mountains. 

2.  A  letter  inviting  a  friend  to  a  visit  in  the  country. 

3.  Schiller's  life. 

4.  German  student  life. 

5.  The  founding  of  the  modern  German  Empire. 


105 


SPANISH 


107 


ELEMENTARY  SPANISH 

Wednesday  3 . 45-5 . 45  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

1.  Illustrate  the  use  of  si,  "if,"  in  conditional  sentences. 

2.  Give  the  principal  parts  of  oir,  saber,  ir,  venir  and  querer. 

3.  State  the  rules  for  the  order  of  the  personal  pronoun  used  as  the  object  of  a 

verb. 

4.  How  is  "than"  expressed  in  Spanish  after  the  comparative  degree  of  an 

adjective  ? 

5.  When  may  a  verb  take  two  conjunctive  object-pronouns  ?     Give  illustrative 

examples. 

6.  Conjugate  in  full  the  preterite  indicative  of  traer,  morir,  andar  and  poner 

and  the  present  subjunctive  of  ir,  conducir  and  dormir. 

II 

Translate: 

Comenzaba  el  mes  de  Setiembre  y  amanecio  un  domingo  apacible  y  templado 
como  un  dia  de  primavera,  pues  habian  cesado  los  ardores  del  verano  y  aun  no 
habian  sido  reemplazados  por  los  aires  frios  que  trae  consigo  el  otono,  particu- 
larmente  en  tierra  de  Burgos.  Notabase  en  esta  ciudad  una  animacion  inusi- 
tada  y  acudian  a  ella  multitud  de  gentes  de  las  aldeas  comarcanas;  pero  donde 
mas  se  notaba  aquella  animacion  era  en  las  calles  inmediatas  a  la  iglesia  de 
Santa  Gadea. 

El  lector  habra  adivinado  ya  cual  era  la  novedad  que  alteraba  de  tal  modo 
ia  quietud  habitual  a  los  habitantes  de  la  capital  de  Castilla  y  sus  cercanias: 
ibanse  a  celebrar  aquel  dia  las  bodas  de  Rodrigo  Diaz  y  Jimena  Gomez,  de  quienes 
debian  ser  padrinos  el  rey  D.  Fernando  y  la  reina  Dona  Sancha.  En  el  transito 
del  alcazar  a  la  iglesia  estaban  vistosamente  adornadas  de  flores  y  ricos  paiios 
balcones  y  ven tanas;  el  suelo  estaba  cubierto  de  fiores  y  yerbas  aroma ticas  y 
se  habian  levantado  de  trecho  en  trecho  vistosos  arcos  de  follaje.  Aquellas 
bodas  llenaban  de  regocijo,  no  solo  a  los  parientes  y  amigos  de  los  novios,  sino 
tambien  a  todos  los  buenos  Castellanos  que  con  ellas  perdian  el  temor  de 
sangrientos  bandos.  Tanto  por  esto  como  por  saber  que  complacian  al  rey 
complaciendo  a  los  esclarecidos  novios,  se  habian  apresurado  los  Burgaleses  a 
adornar  la  carrera  que  aquellos  debian  llevar,  de  la  manera  que  hemos  dicho. 
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Acababa  de  mostrar  el  sol  su  luminoso  disco  en  oriente,  cuando  la  multitud 
que  poblaba  la  carrera,  empezo  a  agitarse  y  a  dirigir  la  vista  hacia  el  alcazar, 
porque  el  repique  de  las  campanas  de  Santa  Gadea  anunciaba  que  novios  y 
padrinos  habian  salido  de  aquel,  pues  es  de  advertir  que  D.  Fernando,  queriendo 
honrar  por  todos  los  medios  posibles  a  Rodrigo  y  a  Jimena,  los  habia  hospedado 
en  su  palacio.  En  efecto,  pocos  instantes  despues  aparecio  a  los  ojos  de  la  ansiosa 
multitud  el  lucido  cortejo. 

i  Que  hermosa estaba  Jimena,  y  que  gallardo  Rodrigo!  Caminaban  en  medio 
del  rey  y  la  reina,  y  junto  a  ellos  iban  Diego  Lainez  y  Teresa  Nuna,  en  cuyos 
rostros  brillaban  la  alegria  y  el  orgullo  paterno,  y  los  acompafiaban  tambien 
muchos  de  sus  parientes  y  las  damas  y  caballeros  mas  distinguidos  de  la  corte. 
La  muchedumbre  se  apinaba  a  su  paso,  y  apenas  bastaba  a  dejarle  libre  la  guardia 
del  rey  que  precedia  a  la  comitiva.  Al  fin  llegaron  al  templo  donde  los  esperaba 
el  obispo  D.  Jimeno,  y  entonces  la  multitud  se  ocupo  con  mas  ahinco  que  antes 
en  conquistar  a  fuerza  de  empellones  el  sitio  mas  a  proposito  para  verlos  cuando 
tornasen  de  la  sagrada  ceremonia. 

Trueba:    El  Cid  Campeador. 

Ill 

Write  in  Spanish: 

1.  How  glad  I  am  to  see  you!    Come  and  see  me  again. 

2.  I  am  looking  for  a  man  who  can  tell  me  where  the  library  is. 

3.  When  it  is  fine  weather,  we  go  for  a  walk  in  the  country. 

4.  Before  going  away  please  put  those  books  in  their  place. 

5.  Take  these  pencils  if  you  want  them,  I  do  not  need  them. 

6.  It  is  important  that  there  should  be  more  than  fifteen  pupils  in  this  class. 

7.  That  book  of  yours  does  not  interest  me.    This  one  of  mine  is  better  written. 

8.  What  time  is  it  just  now  ?    It  is  seventeen  minutes  after  nine  o'clock.    If 

that  is  so,  my  watch  is  rather  slow. 
9^  I  am  going  to  visit  Seville,  the  most  beautiful  city  in  southern  Spain. 

10.  Do  not  go  away,  but  come  and  stay  with  me  a  while. 

11.  We  can  catch  the  train,  if  you  walk  more  quickly. 

12.  I  intend  to  write  her  a  letter  in  order  that  she  may  know  where  I  am  and 

what  I  am  doing. 
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ELEMENTARY  SPANISH 

Wednesday  3 . 45-5 . 45  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

1.  Give  all  the  comparative  and  superlative  forms  of  grande  and  pequeno  and 

write  sentences  in  Spanish  illustrating  their  uses. 

2.  Illustrate  the  difference  in  use  of  the  pluperfect  and  the  preterite  perfect 

tense  of  the  indicative  mood. 

3.  Write 

(a)  the  first  singular  future  indicative  of  hacer  and  poner; 

(b)  the  past  participle  of  decir  and  wher; 

(c)  the  third  singular,  preterite  indicative  of  tener  and  saber; 

(d)  the  second  singular,  present  subjunctive  of  venir  and  parecer; 

(e)  the  third  plural,  imperfect  subjunctive  of  traer  and  caer. 

4.  State  the  rules  for  the  use  of  the  subjunctive  present  as  an  imperative  mood 

and  illustrate  them. 

II 

Translate  into  Spanish: 

1.  He  read  the  paper  every  evening  when  he  was  at  home. 

2.  If  the  door  is  open,  close  it  and  then  open  the  windows.    Do  not  forget  this. 

3.  It  is  quarter  past  ten;  I  shall  have  to  go  out  soon.    Please  tell  my  brother 

that  I  intend  to  visit  him  in  the  city. 

4.  NEW  YORK,  June  10,  1911 
Dear  Sir — I  have  the  pleasure  of  informing  you  that  your  letter  of  the 

3d  inst.  has  come  duly  to  hand. 

Very  truly  yours, 

WILLIAM  WHITE 

5.  It  is  a  pity  that  we  people  of  the  United  States  do  not  know  better  the 

inhabitants  of  Central  America  and  South  America. 

6.  If  I  had  known  yesterday  what  you  are  telling  me  now,  I  should  not  have 

written  that  letter. 

7.  The  weather  is  very  bad;  it  is  cold  and  rainy.    But  this  room  is  warm  and 

therefore  I  am  not  cold. 

8.  Telling  me  that  he  was  leaving  for  Madrid,  my  cousin  put  on  his  hat  and  took 

a  car  for  the  nearest  station. 

9.  When  we  study  a  foreign  language,  we  should  try  to  learn  practical  things 

as  soon  as  possible. 

10.  Come  and  see  me  when  you  have  a  chance  to  do  so;  I  am  very  busy,  but  I 
shall  always  be  glad  to  see  you. 

no 


Ill 

(a)  Translate  into  English: 

Dos  hombres  eran  vecinos  y  tenia  cada  uno  de  ellos  una  mujer  y  varies  hijos 
pequenos  y  solo  su  trabajo  para  mantenerlos.  El  uno  de  esos  hombres  se  in- 
quietaba,  diciendo:  "  Si  muero  6  si  enfermo,  <J  que  vendra  a  ser  de  mi  mujer  y  de 
mis  hijos  ?  "  Este  pensamiento  no  le  abandonaba,  y  roia  su  corazon  como  roe  un 
gusano  la  fruta  en  que  esta  escondido. 

Ahora  bien,  igual  pensamiento  habia  occurrido  tambien  al  otro  padre,  mas  no 
se  habia  detenido  en  el;  porque  decia  el:  "Dios,  que  conoce  sus  criaturas  todas  y 
que  vela  sobre  ellas,  velara  tambien  sobre  mi  y  sobre  mi  familia."  Y  este  vivia 
tranquilo,  en  tanto  que  el  primero  no  gozaba  un  momento  de  reposo,  ni  de  alegria. 
Un  dia,  que  trabajaba  en  el  campo,  triste  y  abatido  a  causa  de  su  temor,  vio 
unos  pajaros  que  entraban  en  unas  matas,  y  que  salian  y  que  tornaban  despues. 
Habiendose  acercado,  vio  dos  nidos  al  lado  uno  de  otro,  y  en  cada  uno  sendos 
pajarillos  recien  salidos  del  huevo,  y  sin  plumas  todavia.  Y  cuando  hubo  vuelto 
a  su  faena,  alzaba  de  vez  en  cuando  los  ojos,  y  miraba  a  aquellos  pajaros  que 
iban  y  venian,  llevando  el  alimento  a  sus  pequenos.  Mas  he  aqui  que  de  pronto, 
a  la  sazon  que  se  volvia  una  de  las  madres  con  provisiones  en  el  pico,  asela  un 
buitre  y  la  arrebata.  Esto  visto,  el  hombre  que  trabajaba  sintio  su  alma  mas 
conturbada  que  de  primero;  porque,  presumia  el,  "la  muerte  de  la  madre  es  la 
muerte  de  los  hijos."  "Asi  tambien,"  decia,  "los  mios  a  nadie  tienen  sino  a  mi. 
<i  Que  sera  de  ellos  si  les  falto  ?  "  Y  el  dia  entero  anduva  triste  y  sombrio  y  a  la 
noche  no  durmio. 

A  la  mafiana,  de  vuelta  al  campo,  se  dijo:  "Quiero  ver  los  hijuelos  de  esa 
pobre  madre;  algunos  habran  perecido  ya."  Y  encaminose  hacia  las  matas. 
Mirando,  vio  sanos  y  tranquilos  los  pequenuelos;  ninguno  parecia  haber  sufrido. 
Luego,  habiendole  esto  admirado,  ocultose  para  observar  cuanto  pasase.  Tras- 
currido  breve  plazo,  oyo  un  suave  grito  y  vio  a  la  madre  del  otro  nido,  la  cual  a 
toda  prisa  traia  el  alimento  que  habia  recogido  y  lo  distribuia  entre  todos  los 
pajarillos.  No  quedaron  los  huerfanos  abandonados  en  su  miseria. 

El  padre  que  habia  desconfiado  de  la  Providencia  refirio  al  otro  padre  cuanto 
habia  visto.  Dijole  este:  "  i  For  que  inquietarse  ?  Nunca  abandona  Dios  a  los- 
suyos.  Su  amor  encierra  secretos  que  no  conocemos.  Creamos,  esperemos, 
amemos  y  prosigamos  en  paz  nuestro  camino." 

(b)  On  the  basis  of  this  passage  state  the  rules  for  the  position  of  the  con- 
junctive object  pronoun. 


ELEMENTARY  SPANISH 

Wednesday  4. 15-6  p. m 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

Translate  into  English : 

La  hora  del  alba  en  los  bosques  de  la  costa  del  Sur  tiene  un  encanto  indefinible. 
El  cielo  de  los  tropicos  con  sus  admirables  toques  de  luz  rivaliza  entonces  en 
hermosura  con  aquellas  florestas  en  que  se  ostentan  las  maravillas  de  la  zona 
torrida  con  todo  su  vigor  lujuriante  y  salvaje,  y  con  los  aspectos  del  Oceano 
Pacifico,  que  a  esa  hora  se  extiende  dulce  y  manso,  murmurando  apenas  al  pie  de 
la  montana. 

La  Naturaleza  parece  que  se  despierta  entonces  de  subito  y  alegre.  Mill 
ruidos  extranos,  variados  y  gratisimos,  pueblan  el  aire.  En  los  bosques  mill  ares 
de  millones  de  aves  cantoras  entonan  sus  himnos  a  la  aparicion  del  dia.  Los 
pajaros  marinos  abandonan  los  penascos  y  se  lanzan  en  bandadas  a  las  riberas. 
El  suave  rumor  de  las  ondas  resbala  lentamente  como  un  ultimo  arrullo  que  se 
desvanece  en  las  playas. 

La  manana  de  que  vamos  a  hablar,  era  una  manana  del  mes  de  Mayo  de  1811. 
Atraido  seguramente  por  los  encantos  del  cielo,  del  paisaje  y  del  aspecto  del  mar, 
un  hombre,  un  extrano  personaje,  habia  buscado  una  roca  gigantesca  desde  la 
que  se  descubria  por  el  Sudeste  toda  la  bahia  hermosisima  de  Acapulco  con  la 
ciudad  y  su  fortaleza,  sobre  la  que  flameaba  la  bandera  espanola. 

Por  dos  lados  la  inmensidad  del  mar,  por  los  otros  la  inmensidad  de  las  mon- 
tafias,  por  todas  partes  la  grandeza  del  Universe  y  la  sublimidad  de  la  creacion. 
El  hombre  parecia  ser  digno  de  semejante  espectaculo,  y  su  mirada  profunda 
revelaba  la  superioridad  de  un  alma  extraordinaria,  digna  de  comprender  aque 
cuadro  asombroso.  Estaba  vestido  de  negro  y  en  pie,  pero  se  reclinaba  sobre  un 
picacho  de  la  roca  y  tenia  en  una  de  sus  manos  un  sombrero  de  paja  de  alas 
anchas,  mientras  que  en  la  otra  apoyaba  su  barba  en  actitud  meditabunda.  A 
poca  distancia  de  el,  y  siguiendolo  con  la  vista  como  pendiente  de  sus  ordenes, 
se  hallaba  sentado  otro  hombre  de  edad  madura  y  de  noble  y  varonil  fisonomia, 
armado  con  una  carabina,  pistolas  y  un  sable.  Dos  mozos,  tambien  armados,  se 
hallaban  todavia  mas  lejos  al  pie  de  la  roca,  teniendo  de  la  brida  cuatro  caballos. 
La  manana  iba  aclarando  cada  vez  mas. 

— Ignacio  M.  Altamirano:  El  paso  a  la  eternidad. 

II 

Translate  into  Spanish: 

1.  I  do  not  like  the  books  which  you  gave  me.    I  have  just  read  them. 

2.  Before  traveling  in  Spain,  it  is  well  to  know  how  to  speak  Spanish. 


3«  Call  me  at  half -past  six,  as  I  am  going  to  take  the  first  train  for  New  York. 

4.  CORDOVA,  May  10,  1913 
MY  DEAR  FRIEND:    I  shall  arrive  in  your  town  on  Thursday.    Come 

and  see  me  in  my  hotel  on  Friday  morning,  at  eleven  o'clock. 

Cordially  yours, 

CHARLES  WHITE 

5.  If  I  had  nothing  to  do,  I  should  take  a  walk  with  you  with  much  pleasure. 

6.  This  weather  is  very  strange.    It  is  cold  today,  but  yesterday  it  was  very 

warm. 

7.  We  have  been  studying  Spanish  for  more  than  two  years. 

8.  There  are  some  pupils  who  understand  at  once  what  is  said  to  them. 

9.  I  shall  not  send  the  book  to  you.    I  shall  give  it  to  your  sister  when  I  see  her 
10.  Simple  sentences  are  often  the  hardest  to  translate  correctly. 

Ill 

1.  Form  adverbs  from  lento  and  cortes  and  illustrate  their  use  in  Spanish  sen- 

tences. 

2.  (a)  Write  in  Spanish  the  names  of  the  days  of  the  week  and  of  the  months  of 

the  year. 

(b)  Give  in  Spanish  (writing  out  the  numerals)  the  date  of  this  examination, 
as  regards  the  day,  the  month,  and  the  year. 

3.  Write  the  plural  of  lunes,  rubi,  frac,  Idpiz,  car  deter. 

4.  (a)  Give  the  forms  of  the  Spanish  possessive  adjectives  and  pronouns. 

(b)  When  does  Spanish,  contrary  to  the  English  custom,  avoid  the  use  of 
these  forms  ?    Illustrate  by  sentences. 

5.  Write  the  following  verb  forms: 

(a)  The  infinitive  of  trajo  and  did. 

(b)  The  present  subjunctive  in  full  of  saber  and  huir. 

(c)  The  third  person  singular,  preterit  indicative  of  pedir. 

(d)  The  first  plural,  imperfect  subjunctive  of  decir. 


ELEMENTARY  SPANISH 

Wednesday  4 . 1 5-6  p.m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 


Translate  into  English: 

Al  mismo  tiempo  que  los  Reyes  Catolicos  ensanchaban  el  territorio  castellano 
con  todo  lo  perteneciente  al  reino  de  Granada,  el  genio,  la  perseverancia  y  la 
suerte  de  un  marino  extranjero  incorporaban  a  la  Corona  un  continente  descono- 
cido  hasta  entonces  y  muy  superior  en  extension  y  en  recursos  naturales  a  la 
Europa  entera.  El  marino  llamabase  Cristobal  Colon,  y  el  continente  descubierto 
recibio,  afios  despues,  el  nombre  de  America. 

Era  Colon  natural  de  Genova,  o  de  un  pueblecito  proximo  a  esta  ciudad  y, 
si  no  dedicado  a  la  vida  del  mar  desde  joven,  de  familia  de  marinos,  que  figuran 
durante  el  siglo  xv  al  servicio  del  rey  de  Francia.  Establecido  en  Lisboa  poco 
despues,  hallose  Colon  en  el  centre  de  las  grandes  expediciones  marinas  de  la 
epoca,  y  al  mismo  tiempo  en  el  principal  foco  cientifico  en  orden  a  la  geografia, 
representado  por  la  escuela  de  Sagres.  Los  Portugueses  habian  tornado  con 
empeiio  el  explorar  la  costa  occidental  de  Africa  y  doblarla  en  su  extremo  Sur, 
para  ir  derechamente  a  las  Indias,  uno  de  los  mercados  mas  importantes,  entonces, 
del  comercio  europeo.  Viajo  mucho  Colon  en  navios  Portugueses,  adquiriendo, 
no  solo  la  practica  de  la  navegacion,  mas  tambien  una  vasta  cultura  cosmo- 
grafica.  Sus  conversaciones  con  diferentes  navegantes  le  procuraron  noticias 
acerca  de  la  existencia  de  tierras  situadas  al  Oeste  del  mar  Atlantico,  a  las  cuales 
aluden  varios  testimonios  de  aquel  tiempo,  incluso  mapas  de  cornienzos  y  mediados 
del  siglo  xv,  que  suponen  la  existencia  de  islas  a  las  que  pretendian  haber  llegado 
algunos  navegantes.  Unido  esto  a  la  conviction  que  Colon  tenia  de  la  esfericidad 
de  la  tierra,  le  hizo  concebir  el  proyecto  de  llegar  a  las  Indias  (es  decir,  al  Asia) 
por  un  camino  enteramente  opuesto  al  de  los  Portugueses,  o  sea,  navegando  dere- 
cho  al  Oeste,  en  vez  de  bajar  hasta  el  Cabo  de  Buena  Esperanza.  Vino  a  Espana 
para  proponer  a  los  soberanos  de  Castilla  su  trascendental  viaje.  El  primer  sitio 
en  que  Colon  residio  fue  la  ciudad  de  Sevilla,  donde  el  banquero  italiano  Berardi 
le  protegio  y  le  puso  en  relation  con  muchos  senores  de  la  corte,  quienes  le  acogieron 
con  desprecio  o  con  frialdad.  Pero  un  oficial  de  la  corte,  Quintanilla,  se  intereso 
por  el  y  le  presento  al  cardenal  Mendoza,  quien,  a  su  vez,  le  llevo  ante  los  Reyes. 
Dona  Isabel  no  quiso  decidirse  sin  oir  a  personas  doctas,  y  sometio  los  planes  de 
Colon  a  una  junta,  la  cual  los  tuvo  por  imposibles.  No  se  desalento  por  esto 
Colon,  y,  ayudado  por  Quintanilla  y  otros  personajes,  obtuvo  la  reunion  de  una 
nueva  junta  en  Salamanca,  la  cual  dio  dictamen  favorable.  La  escuadrilla  de 
Colon,  compuesta  de  tres  carabelas,  se  hizo  a  la  vela  en  la  manana  del  3  de  agosto 
de  1492  y,  despues  de  una  navegacion  feliz  que  duro  69  dias,  cuando  ya  su  tripula- 
cion,  desalentada  por  no  hallar  tierra  o  por  otro  motivo,  amenazaba  con  suble- 
varse,  arribo  el  1 2  de  octubre  a  la  isla  de  Guanahani  en  las  Antillas,  creyendo  siem- 
pre  Colon  y  sus  compaiieros  que  estaban  en  Asia. 
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II 

Translate  into  Spanish : 

1.  It  must  be  ten  o'clock  now.    I  must  go  at  once. 

2.  I  am  sorry  that  you  do  not  believe  what  I  have  just  said. 

3.  My  dear  brother,  tell  it  to  us;  do  not  tell  it  to  them. 

4.  On  opening  the  door,  we  saw  our  father  coming  toward  us. 

5.  Two  years  ago  I  spent  six  months  in  Spain,  in  order  to  learn  the  language  of 

that  country. 

6.  When  the  train  starts,  please  open  the  window. 

7.  If  I  had  nothing  to  do  this  afternoon,  I  should  take  a  walk  in  the  country. 

8.  This  pen  is  mine;  that  one  is  yours;  the  one  over  yonder  is  John's. 

9.  What  a  pity  that  your  (formal}  cousin  did  not  arrive  before  we  left  the  house. 

10.  We  do  not  wish  to  write  the  letter;  we  wish  her  to  write  it. 

11.  NEW  YORK,  June  17,  1914 
Mr.  John  White,  Havana,  Cuba. 

DEAR  SIR:  We  have  your  letter  of  the  8th  of  the  present  month  and  we 
take  pleasure  in  sending  you  the  goods  ordered.  We  are  glad  to  have 
relations  with  your  house. 

Yours  truly, 

WM.  BLACK  &  Co. 

Ill 

1.  Write  the  following  verb  forms: 

a)  The  present  subjunctive,  first  person  singular,  of  sacar,  rezar,  distinguir, 
reir,  pagar,  morir. 

b)  The  future  indicative,  third  person  singular,  of  querer,  venir,  hacer,  salir. 

c)  The  imperfect  subjunctive,  third  person  plural,  of  caer,  traer,  ser,  saber. 

d)  The  imperative  singular  and  plural  of  oi r,  hacer,  pedir. 

2.  State  and  illustrate  the  chief  rules  for  the  sequence  of  tenses  in  Spanish. 

3.  a)  When  does  the  conjunctive  object  pronoun  (me,  te,  etc.)  stand  before  its 

verb? 

b)  When  must  it  follow  its  verb  ? 

c)  When  may  it,  according  to  choice,  precede  or  follow  its  verb  ? 

4.  Illustrate  at  least  two  different  ways  of  rendering  than  in  Spanish. 


ELEMENTARY  SPANISH 

Wednesday  4 . 1 5-6 . 1 5  p.  m. 

The  use  of  clear  and  idiomatic  English  is  required. 

I 

Translate  into  English: 

a)  Cuando  el  conde  entro  en  la  habitacion  de  Ernesto,  este  acababa  de  vestirse. 
Palido,  demacrado  como  un  cadaver,  el  semblante  del  pintor  tenia  impresas 
las  profundas  huellas  de  la  enfermedad  que  minaba  su  pecho. 

El  conde  se  asombro  de  verle  levantado.  Ernesto,  sonriendo,  pero 
vacilante,  le  salio  al  encuentro. 

— i  Le  ha  dado  a  V.  permiso  el  medico  para  levantarse  ? — le  pregunto 
el  conde. 

— jBah!  Los  medicos  no  saben  nada.  Siguiendo  sus  consejos, 
hubiera  permanecido  un  mes  aun  en  cama;  pero  pienso  restablecerme  de 
otro  modo,  sin  el  auxilio  de  la  medicina. 

— Ernesto, — anadio  el  conde  con  carinoso  acento, — ignoro  que  plan 
es  el  que  se  propone  emplear  para  restablecerse,  pero  desapruebo  el  que 
haya  V.  abandonado  la  cama. 

— Mi  plan  es  muy  sencillo,  sefior  conde:  se  reduce  a  vivir  en  el  monte, 
a  respirar  el  aire  puro  y  libre  del  campo,  lejos  del  estruendo  de  las  ciudades, 
del  bullicio  de  los  hombres,  plan  el  mas  conveniente  para  los  enfermos  del 
pecho.  En  otro  tiempo  fui  muy  aficionado  a  la  caza;  dentro  de  algunos 
dias  saldre  para  los  montes  de  Toledo,  donde  conozco  a  un  cazador  de 
oficio,  vivire  con  el,  cazando  unas  veces,  pintando  otras,  y  «J  quien  sabe  si 
la  vida  semisalvaje  que  voy  a  emprender  devolvera  la  salud  a  mi  cuerpo  ? 

El  pintor  procuraba  disimular  la  fatiga  que  le  causaba  la  conversacion. 
El  conde  que  lo  conocia,  dijo  con  sentida  entonacion: 

— Ernesto,  <J  se  ofendera  V.  conmigo  si  le  hablo  con  la  franqueza  de  un 
hermano  ? 

— Al  contrario,  seiior  conde,  me  creere  muy  honrado. 

— Pues  bien,  i  V.  cree  que  ese  viaje,  esa  vida  semisalvaje,  como  acaba 
de  decir,  le  sea  tan  provechosa  como  asegura  ? 

— Sin  entender  una  palabra  de  medicina,  se  comprende  que  la  vida  del 
campo  es  provechosa  a  los  enfermos  del  pecho. 

ti)  En  aquella  cumbre,  que  se  eleva  dos  mil  cuatrocientos  noventa  y  un  metres 
sobre  el  nivel  del  mar,  edifico  un  convento  un  excelente  ermitano  llamado 
Bernardo  de  Mantua.  Alii  establecio  cierto  numero  de  hermanos  que, 
aislados  del  resto  del  mundo,  privados  de  todas  las  comodidades  y  de  todas 
las  alegrias  de  la  vida,  estan  siempre  dispuestos  a  salir  al  socorro  de  los  des- 
graciados  viajeros  que  se  extravian  en  medio  de  aquellas  heladas  soledades. 

Cuando  cae  la  nieve  a  copos,  o  cuando  ruge  la  tempestad,  todo  es 
movimiento  en  el  convento.  Los  religiosos  principian  tocando  la  campana 
para  que  su  retumbante  sonido  llevado  a  lo  lejos  por  los  vientos  reuna  y 
sirva  de  guia  a  los  viajeros  perdidos.  Despues  se  dirigen  en  diferentes 
direcciones  en  busca  de  los  que  puedan  estar  en  peligro. 

I  Y  sabeis  quienes  son  los  companeros  de  los  religiosos  en  estas  expedi- 
ciones  peligrosas  ? 

Pues  son  unos  perros  grandes,  de  una  casta  particular,  dotados  de  un 
instinto  maravilloso  y  ensenados  al  efecto.  Estos  buenos  perros  se  encaminan 
a  saltos  precipitados  hacia  los  desgraciados  que  yacen  medio  desvanecidos 
sobre  la  helada  tierra,  se  acercan  a  ellos,  les  calientan  con  su  aliento,  les 
lamen,  se  tienden  sobre  ellos,  y  procuran  hacerlos  salir  de  su  entorpeci- 
miento  al  mismo  tiempo  que  no  dejan  de  aullar  para  que  los  religiosos 
conozcan  el  punto  donde  se  hallan. 


II 

Translate  into  Spanish: 

a)  It  is  a  quarter  past  four;  I  must  begin  to  write  my  answers  to  these  questions. 

b)  I  have  just  received  a  letter  from  my  cousin  JohnXJLet  us  read  what  he  has 

to  tell  us  in  it. 

c)  When  I  was  in  Madrid,  I  used  to  walk  in  the  Prado  every  afternoon. 

d)  Cervantes,  whose  works  we  admire,  was  the  greatest  of  Spanish  authors. 

e)  You  have  more  books  in  your  library  than  I  thought  you  had. 

/)   If  I  had  known  that  you  had  arrived,  I  should  have  come  sooner  to  see  you. 
g)  South  America  is  a  land  of  vast  possibilities  and  we  North  Americans  should 

try  to  know  it  better. 

h)  I  fear  that  your  brother  is  ill;  it  is  more  than  a  month  since  I  saw  him  last. 
i)   Give  the  paper  to  her;  do  not  give  it  to  him. 

j)  NEW  YORK,  July  5,  1915 

DEAR  CHARLES: 

Come  to  my  house  soon.  There  are  many  things  about  which  I  should 
like  to  talk  to  you.  As  you  are  my  best  friend,  I  think  of  you  in  my  present 
troubles. 

Yours  faithfully, 

HENRY  BLACK 

k)  I  went  to  the  city  yesterday  in  order  to  buy  some  railway  tickets. 
/)    I  do  not  think  that  this  examination  is  very  difficult;  this  sentence  is  an  easy 
one. 

Ill 

1.  State  the  rules  for  the  comparison  of  adjectives  in  Spanish  and  illustrate  them. 

2.  Write  the  feminine  plural  of  these  words  and  translate  them:    trabajador, 

cortes,  feliz,  frances,  mejor. 

3.  Explain  and  illustrate  the  ways  of  translating  an  English  passive  construction 

into  Spanish. 

4.  Write  these  verb  forms: 

a)  The  third  person  plural,  preterite  indicative  of  traer,  querer,  caer,  bullir, 

pedir,  morir. 

b)  The  past  participle  of  wher,  escribir,  hacer,  leer. 

c)  The  first  person  plural,  future  indicative  of  decir,  venir,  salir. 

5.  Mention  the  Spanish  books  which  you  have  read,  wholly  or  in  part,  in  pre- 

paring yourself  for  this  examination. 
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